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ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ

ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΟ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟ

Νικόλαος Μπεζαντάκος

Ευαγγελία Αστυρακάκη

Μαρία Γαλάνη-Δράκου

Βασίλειος Χαραλαμπάκος

Αρχαία Ελληνική 

Γλώσσα
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Γ΄ Γυμνασίου

Τόμος 2ος

Αρχαία Ελληνική Γλώσσα 

Γ΄ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ
Τόμος 2ος

συγγραφείς
Νικόλαος Μπεζαντάκος, Καθηγητ. του Παν/μίου Αθηνών
Ευαγγελία Αστυρακάκη, Φιλόλογος Εκπαιδευτικός 
Β/θμιας Εκπ/σης
Μαρία Γαλάνη-Δράκου, Φιλόλογος
Βασίλειος Χαραλαμπάκος, Φιλόλογος
κριτές-αξιολογητές
Στ. Τσιτσιρίδης, Αναπλ. Καθηγητ. του Παν/μίου Πατρών

Λοΐζος Λοΐζου, Σχολ. Σύμβουλος 
Αναστ. Παπάζογλου Φιλόλ. Εκπ/κός Β/θμιας Εκπ/σης
εικονογράφηση
Δημήτριος Καλανδράνης, Σκιτσογράφος 

φιλολογική επιμέλεια

Σπυρίδων Καράμπαλης, Φιλόλογος 
υπεύθυνος μαθήματος κατά τη συγγραφή 

Σωτήριος Γκλαβάς, Μόν. Πάρεδρος του Παιδαγ.  Ινστιτ.
υπεύθυνος ΤΟΥ ΥΠΟΕΡΓΟΥ

Κων/νος Ναστούλης, Φιλόλογος Εκπ/κός 
Β/θμιας Εκπ/σης
εξώφυλλο

Η σκεπτόμενη Αθηνά (ανάγλυφο του 470-450 π.Χ.)

προεκτυπωτικές εργασίες

ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΛΙΒΑΝΗ

προσαρμογή του βιβλίου 
για μαθητές με ΜΕΙΩΜΕΝΗ όραση
Ομάδα Εργασίας Υπουργείο Παιδείας, Δια Βίου Μάθησης και Θρησκευμάτων
ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ

ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΟ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟ

Νικόλαος Μπεζαντάκος – Ευαγγελία Αστυρακάκη
Μαρία Γαλάνη-Δράκου – Βασιλική Καμπουρέλλη

Βασίλειος Χαραλαμπάκος

ΑΝΑΔΟΧΟΣ ΣΥΓΓΡΑΦΗΣ:

Ελληνικά Γράμματα
Αρχαία Ελληνική Γλώσσα 

Γ΄ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ
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Τόμος 2ος
Γ΄ Κ.Π.Σ. / ΕΠΕΑΕΚ ΙΙ / Ενέργεια 2.2.1 / Κατηγορία Πράξεων 2.2.1.α: «Αναμόρφωση των προγραμμάτων σπουδών και συγγραφή νέων εκπαιδευτικών πακέτων»

ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΟ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟ

Δημήτριος Βλάχος
Ομότιμος Καθηγητής του Α.Π.Θ Πρόεδρος του Παιδαγωγ. Ινστιτούτου
Πράξη µε τίτλο: «Συγγραφή νέων βιβλίων και παραγωγή υποστηρικτικού εκπαιδευτικού υλικού µε βάση το ΔΕΠΠΣ και τα ΑΠΣ για το Γυμνάσιο»

Επιστηµονικός Υπεύθυνος Έργου

Αντώνιος Σ. Μπομπέτσης
Σύμβουλος του Παιδαγωγ. Ινστιτούτου
Αναπληρωτής Επιστηµ. Υπεύθ. Έργου

Γεώργιος Κ. Παληός
Σύμβουλος του Παιδαγωγ. Ινστιτούτου

Ιγνάτιος Ε. Χατζηευστρατίου

Μόνιμος Πάρεδρος του Παιδαγ. Ινστιτ.
Έργο συγχρηµατοδοτούµενο 75% από το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο και 25% από εθνικούς πόρους.

Ενότητα  10
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Όστρακα με τα ονόματα των τριών προσωπικοτήτων (Αριστείδης, Κίμων, Θεμιστοκλής) που κυριάρχησαν
στην πολιτική ζωή της Αθήνας τις δυο πρώτες δεκαετίες μετά τα Μηδικά. Και  οι τρείς αναγκάστηκαν να πάρουν
το δρόμο της εξορίας (Αθήνα, Μουσείο Αγοράς).

Μια τιμητική εξορία

 Α. Κείμενο  Ο ρήτορας Αισχίνης (περ. 389-314 π.Χ.), πολιτικός αντίπαλος του Δημοσθένη, εναντιώθηκε με τον λόγο του Κατά Κτησιφῶντος στην πρόταση 
του Κτησιφώντα να τιμηθεί με χρυσό στεφάνι ο Δημο-σθένης για τις υπηρεσίες του προς την πατρίδα. Ύστερα από την ήττα του στη σχετική δίκη και 
την αποτυχία της φιλομακεδονικής πολιτικής του ανα-γκάστηκε να εκπατριστεί στη Μ[image: image5.jpg]


ικρά Ασία και στη Ρόδο. Στις επιστολές που σώθηκαν με το όνομά του, οι οποίες όμως δεν προέρχονται από αυτόν, παρουσιάζεται ως 
εξόριστος. Στο απόσπασμα που ακολουθεί γίνεται λόγος για το πώς αντιμετωπίζει ο συγγραφέας 
την εξορία του.

Οἱ μέν ἄλλοι πάντες ὅσοι φεύγουσιν ἀδίκως, ἤ δέονται τῶν πολιτῶν ὅπως ἐπανέλθωσιν, ἤ διαμαρτόντες τούτου λοιδοροῦσι τὰς ἑαυτῶν πατρίδας, ὡς φαύλως αὐτοῖς προσφερομένας· ἐγώ δέ ἐπείπερ ἅπαξ ἀναξίως ὧν ἐπολιτευσάμην ἠτύχησα, καί κατηγορῶν ἄλλων αὐτός ἑάλων, ἄχθομαι μέν, ὥσπερ εἰκός ἐστιν, ἀγανα-κτῶ δέ οὐδέν. Οὐ γὰρ οὕτως ἔγωγε ἡλίθιος εἰμι ὥστε, ἐξ ἧς πόλεως Θεμιστοκλῆς ὁ τὴν Ἑλλάδα ἐλευθερώσας ἐξηλάθη, καί ὅπου Μιλτιάδης, ὅτι μικρόν ὤφειλε τῷ δημοσίῳ, γέρων ὤν ἐν τῷ δεσμωτηρίῷ ἀπέθανε, ταύτῃ τῇ πόλει Αἰσχίνην τόν Ἀτρομήτου φεύγοντα ἀγανακτεῖν οἴεσθαι δεῖν, εἴ τι τῶν εἰωθότων Ἀθήνησιν ἔπαθεν. Ἀλλ’ ἔγωγε καί λαμπρόν εἰκότως μοι νομίσαιμ’ ἄν αὐτό γενέσθαι, τό μετ’ ἐκείνων ἐν ἀδοξίᾳ παρά τοῖς ἔπειτα ἀνθρώποις καί ἄξιος τοῦ ὅμοια παθεῖν ἐκείνοις γεγονέναι.
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[Αἰσχίνης], Ἐπιστολαί 3.1-3

 Γλωσσικά σχόλια.
	φεύγω
δέομαι + γεν.

διαμαρτάνω + γεν.

λοιδορέω, λοιδορῶ
	εξορίζομαι (πβ. ν.ε.: φυγή, φυγάς, φυγαδεύω)
ζητώ από κάποιον, παρακαλώ, εκλιπαρώ (πβ. ν.ε.: δέηση)

αποτυγχάνω

κακολογώ


	ὡς φαύλως προσφερομένας

ἐπείπερ

ἅπαξ

ἀναξίως ὧν ἐπολιτευσάμην

ἀτυχέω, ἀτυχῶ

ἑάλων (οριστ. αορ. β΄ ρ. ἁλίσκομαι)

ἄχθομαι

εἰκός ἐστιν (απρόσ. έκφραση)

οὕτως

ἔγωγε

ὥστε…ταύτῃ τῇ πόλει Αἰσχίνην τόν Ἀτρομήτου φεύγοντα ἀγανακτεῖν οἴεσθαι δεῖν

ἐξηλάθη (ορ. παθ. αορ. α΄ ρ. ἐξελαύνομαι)

τό δεσμωτήριον

εἴ τι ἔπαθεν

τό εἰωθός (μτχ. ρ. εἴωθα)

Ἀθήνησιν
	επειδή κατά τη γνώμη τους συμπεριφέρθηκαν άσχημα

επειδή ακριβώς / βέβαια

μία φορά

κατά τρόπο ανάξιο προς όσα έκανα ως πολίτης

αποτυγχάνω, ατυχώ

καταδικάστηκα (πβ. ν.ε.: άλωση, ευάλωτος, αιχμάλωτος)

δυσανασχετώ, στενοχωριέμαι

είναι φυσικό

έτσι, τόσο

εγώ βέβαια / τουλάχιστον

ώστε... ο Αισχίνης, ο γιος του Ατρομήτου, να θεωρεί ότι πρέπει να αγανακτεί με αυτή την πόλη, επειδη είναι εξόριστος

εξορίστηκε

η φυλακή

επειδή έπαθε κάτι

το συνηθισμένο

στην Αθήνα
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	εἰκότως

ἡ ἀδοξία

Ἀλλ’ ἔγωγε καί λαμπρόν εἰκότως μοι νομίσαιμ’ ἄν αὐτό γενέσθαι, τό μετ’ ἐκείνων ἐν ἀδοξίᾳ παρά τοῖς ἔπειτα ἀνθρώποις καί ἄξιος τοῦ ὅμοια παθεῖν ἐκείνοις γεγονέναι
	εύλογα

η ασημότητα, η αφάνεια (εδώ ειρωνική η χρήση)

Αλλά εγώ τουλάχιστον θα μπορούσα να θεωρήσω ακόμα και λαμπρό αυτό που μου συνέβη, δηλαδή το ότι έχω πέσει στην αφά-νεια για τις μελλοντικές γενιές μαζί με εκείνους και έχω αξιωθεί να πάθω τα ίδια με εκείνους


 Ερμηνευτικά σχόλια  λαμπρόν εἰκότως μοι νομίσαιμ’ ἄν αὐτό γενέσθαι: Ο συντάκτης της επιστολής δηλώνει πως η απόφαση της πόλης του να τον εξορίσει όχι μόνο δεν τον εκπλήσσει, αλλά αντίθετα αποτελεί επιβεβαίωση της αξίας του ως πολιτικού. Στο σημείο αυτό έχουμε να κάνουμε με έναν εκ πρώτης όψεως παράδοξο, από ρητορική άποψη όμως επιδέξιο συλλογισμό.

 Ερωτήσεις.

1. Πώς παρουσιάζει την εξορία του ο συγγραφέας 

της επιστολής; Γιατί επικαλείται τις περιπτώσεις 

του Θεμιστοκλή και του Μιλτιάδη;

2. Πώς αξιολογείτε την πειστικότητα του επιχειρήματος 

που χρησιμοποιείται στο κείμενο;

3. Σε ποια σημεία του κειμένου διακρίνετε δ[image: image8.jpg]


ιάθεση 

πικρής ειρωνείας για τη στάση των Αθηναίων προς 

τον συντάκτη της επιστολης;
4. Γνωρίζετε από την περίοδο της Επανάστασης 

του 1821 και τις πρώτες μετεπαναστατικές δεκαετίες 
περιπτώσεις επώνυμων αγωνιστών προς τους 
οποίους το ελληνικό κράτος επέδειξε αγνωμοσύνη;

 Β. Λεξιλογικά –Ετυμολογικά.

 1. Να σχηματίσετε ρηματικά επίθετα σε -τέος και, όπου είναι δυνατόν, σε -τος από τα σύνθετα 

ρ. ἐπιχειρέω-ἐπιχειρῶ, ἀναγράφω και παραδίδωμι.

 2. Από το ρ. πάσχω του κειμένου της Ενότητας:

α) να γράψετε όσο περισσότερες παράγωγες λέξεις 
της α.ε. μπορείτε (θέματα του ρήματος: παθ-, πενθ-). 
β) να σχηματίσετε τις σύνθετες λέξεις της α.ε. που ζητούνται στον ακόλουθο πίνακα και να βρείτε 
τις παράγωγές τους.
	συνθετικά
	σύνθετη λέξη
	παράγωγη λέξη

	εὖ + πάσχω 

(θ. παθ-)
	(επίθ.)
	(ουσ.)

	σύν + πάσχω 

(θ. παθ-)
	(επίθ.)


	(ουσ.) 

(ρήμα)

	πολύ + πάσχω 

(θ. παθ-)
	(επίθ.)
	

	κακός + πάσχω 

(θ. παθ-)
	(επίθ.)
	(ουσ.) 

(ρήμα)


 3. Να αντιστοιχίσετε τα ρήματα της στήλης Α΄ με 
τις ομόρριζες λέξεις τους στη στήλη Β΄ (ένα στοιχείο 
της στήλης Α΄ περισσεύει):
	Α΄
	Β΄

	λοιδορέω, λοιδορῶ
	πολίτευμα

	δέδοικα, δέδια
	ἀληθής

	τυγχάνω
	νόμισμα

	ἐκλανθάνω
	λοιδορία

	διαμαρτάνω
	δέος

	πολιτεύω
	εὐτυχία

	νομίζω
	λάθος

	δέομαι
	ἁμαρτία

	
	πολιτικός


 4. Να κατατάξετε τα ουσιαστικά της άσκησης 3 (στήλη Β΄) στην κατηγορία που ανήκουν ως προς τη σημασία τους:

ενέργεια, κατάσταση

αποτέλεσμα ενέργειας


[
 Γ. Σύνταξη.

Οι επιρρηματικές δευτερεύουσες προτάσεις 
(μέρος α΄)


Οι επιρρηματικές δευτερεύουσες προτάσεις λειτουρ-γούν ως επιρρηματικοί προσδιορισμοί (δηλαδή, δηλώνουν αιτία, χρόνο, σκοπό κ.ά.) της εξάρτησής τους.

1. Αιτιολογικές

Εξαρτώνται κυρίως από ρήματα ψυχικού πάθους (δηλαδή, ρήματα που δηλώνουν χαρά, λύπη, έκπληξη, θυμό κ.ά.), αλλά και από κάθε άλλο ρήμα που χρειάζεται αιτιολόγηση.

Εισάγονται κυρίως με τους αιτιολογικούς συνδέσμους ὅτι (αντικειμενική αιτιολογία), ὡς (υποκειμενική αιτιολογία), ἐπεί, ἐπειδή, διότι και εἰ (υποθετική αιτιολογία).

π.χ. Ἀθηναῖοι ἐνόμιζον ἡττᾶσθαι, ὅτι (= επειδή 
πράγματι) οὐ πολύ ἐνίκων.
Θαυμάζω σε ἐν ταῖς συμφοραῖς, ὡς (= επειδή κατά τη γνώμη μου) ῥαδίως αὐτάς καί πρᾴως φέρεις.

Ὦ Κῦρε, μή θαύμαζε εἴ (= στην περίπτωση που) τινες ἐσκυθρώπασαν(= κατσούφιασαν) ἀκούσαντες τῶν ἀγγελλομένων.

Εκφέρονται με οριστική, δυνητική οριστική, δυνητική ευκτική και με ευκτική του πλαγίου λόγου (συνήθως όταν εξαρτώνται από ρήμα ιστορικού χρόνου).

π.χ. Ἄξιον Ἡρακλέους μεμνῆσθαι καί ὅτι τόνδε 
τὸν ἀγῶνα πρῶτος συνήγειρε (= διοργάνωσε) δι’ ἔννοιαν τῆς Ἑλλάδος (οριστική, πραγματικό περιεχόμενο).

Λακεδαιμόνιοι ἄκοντας (= παρά τη θέλησή τους) προσάγουσι τοὺς πολλούς ἐς τόν κίνδυνον, ἐπεί οὐκ ἄν ποτε ἐπεχείρησαν 

(= ποτέ δε θα επιχειρούσαν) ναυμαχεῖν ἑκόντες (δυν. οριστική, αντίθετο του πραγματικού).

Δέομαί σου παραμεῖναι, ὡς ἐγώ οὐδ’ ἄν ἑνός ἥδιον (= με μεγαλύτερη ευχαρίστηση) ἀκούσαιμι ἤ σοῦ (δυν. ευκτική, περιεχόμενο δυνατό 
στο παρόν και στο μέλλον).

Οἱ Ἀθηναῖοι τόν Περικλέα ἐκάκιζον, ὅτι οὐκ ἐπεξάγοι (= δεν εκστράτευε) ἐπί τούς πολεμίους (ευκτική πλαγίου λόγου, εξάρτηση από ιστορικό χρόνο). 

Λειτουργούν συντακτικά ως επιρρηματικοί προσδιο-ρισμοί της αιτίας στην πρόταση εξάρτησής τους.

2. Τελικές
Εξαρτώνται κυρίως από ρήματα κίνησης (π.χ. ἔρχομαι, φεύγω, πορεύομαι) ή σκόπιμης ενέργειας (π.χ. πράττω). 

Εισάγονται με τους τελικούς συνδέσμους ἵνα, ὅπως, ὡς.

Εκφέρονται με υποτακτική (κυρίως), οριστική ιστορικού χρόνου και με ευκτική του πλαγίου λόγου (συνήθως όταν εξαρτώνται από ρήμα ιστορικού χρόνου).

π.χ. Βασιλεύς αἱρεῖται, οὐχ ἵνα ἑαυτοῦ καλῶς 
ἐπιμελῆται, ἀλλ’ ἵνα καί οἱ ἑλόμενοι δι’ αὐτόν 
εὖ πράττωσιν (υποτακτική, προσδοκώμενο 
περιεχόμενο).

Ἔδει τά ἐνέχυρα τότε λαβεῖν, ὡς, μηδ’ εἰ ἐβούλετο (= ακόμα και αν ήθελε), ἐδύνατο ἐξαπατᾶν (οριστική ιστορικού χρόνου, σκοπός που τελικά δεν πραγματοποιηθηκε).

Καμβύσης τόν Κῦρον ἐπεκάλει 

(= ανακάλεσε), ὅπως τά ἐν Πέρσαις ἐπιχώρια ἐπιτελοίη (= για να ανα-λάβει τις τοπικές υποθέσεις των Περσών), (ευκτική πλαγίου λόγου, εξάρτηση από ιστορικό χρόνο). 
Λειτουργούν συντακτικά ως επιρρηματικοί προσδιο-ρισμοί του σκοπού στην πρόταση εξάρτησής τους.

3. Συμπερασματικές
Δεν εξαρτώνται από συγκεκριμένα ρήματα· συνήθως προηγείται στην εξάρτηση δεικτική αντωνυμία ή δεικτικό επίρρημα (τοιοῦτος, τοσοῦτος, οὕτως κ.ά.).

Εισάγονται με τους συμπερασματικούς συνδέσμους ὥστε και ὡς.

Εκφέρονται με οριστική, δυνητική οριστική, δυνητική ευκτική και απαρέμφατο.
π.χ. Τὴν αὑτῶν δύναμιν τοσαύτην ἐπέδειξαν, ὥσθ’ 
ὁ μέγας βασιλεύς οὐκέτι τῶν ἀλλοτρίων 
ἐπεθύμει, ἀλλ’ ἐδίδου τῶν ἑαυτοῦ καί περί 
τῶν λοιπῶν ἐφοβεῖτο (οριστική, πραγματικό 
περιεχόμενο). 

Εὐθύς ἡ Ἀριάδνη ἀκούσασα τοιοῦτόν τι ἐποίησεν ὡς πᾶς ἄν ἔγνω (= θα μπορούσε να καταλάβει) ὅτι ἀσμένη (= με ευχαρίστηση) ἤκουσε (δυν. οριστική, περιεχόμενο δυνατό στο παρελθόν). 

Τῆς δέ πεζῆς στρατιᾶς οὕτως ἄπειρον τό πλῆ-θος ἦγεν, ὥστε καί τά ἔθνη τά μετ’ αὐτοῦ ἀκολουθήσαντα πολύ ἄν ἔργον καταλέξαι (= θα ηταν πολύ δύσκολο να τα αναφέρω αναλυτικά), (δυν. ευκτική, περιεχόμενο δυνατό στο παρόν και στο μέλλον).

Ἔχω τριήρεις, ὥστε ἑλεῖν τό ἐκείνων πλοῖον (απαρέμφατο, περιεχόμενο δυνατό ή ενδεχό-μενο· με απαρέμφατο εκφέρονται επίσης 
οι συμπερασματικές προτάσεις που δηλώνουν επιδιωκόμενο σκοπό και όρο ή συμφωνία).

Λειτουργούν συντακτικά ως επιρρηματικοί προσδιορι-σμοί του αποτελέσματος στην πρόταση εξάρτησής τους.

4. Εναντιωματικές-παραχωρητικές

Εκφράζουν εναντίωση προς το περιεχόμενο της πρό-τασης που προσδιορίζουν (συχνά προηγούνται 
στην εξάρτηση οι αντιθετικοί σύνδεσμοι ἀλλά, ἀλλ’οὖν, ὅμως). Οι εναντιωματικές προτάσεις δηλώνουν αντίθεση προς κατάσταση πραγματική (που όντως ισχύει), ενώ οι παραχωρητικές προς κατάσταση που κάνουμε την παραχώρηση να δεχθούμε ότι ισχύει.
Εισάγονται με τους εναντιωματικούς συνδέσμους 

εἰ καί, ἄν καί (= αν και, εναντιωματικές), καί εἰ, καί ἄν (ἤν, ἐάν), οὐδ’ εἰ, οὐδ’ ἐάν (άν), μηδ’ εἰ, μηδ’ ἐάν (= και αν ακόμη, παραχωρητικές).

Εκφέρονται με οριστική, υποτακτική και ευκτική κατά 
τα πρότυπα των υποθετικών προτάσεων που θα εξετάσουμε στην επόμενη Ενότητα.

π.χ. Φήσουσι γάρ δή με σοφόν εἶναι, εἰ καί μή εἰμι 
(οριστική, πραγματικό περιεχόμενο).

Καί μοι, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μή θορυβήσητε, μηδ’ ἐάν δόξω τι ὑμῖν μέγα λέγειν (υποτακτική, περιεχόμενο προσδοκώμενο).

Λειτουργούν συντακτικά ως επιρρηματικοί προσδιορι-σμοί της εναντίωσης στην πρόταση εξάρτησής τους.

 Ασκήσεις.

 1. Στο κείμενο της Ενότητας να εντοπίσετε τις δευτε-ρεύουσες επιρρηματικές προτάσεις των ειδών που διδαχθήκατε, να χαρακτηρίσετε το είδος τους και να βρείτε τη συντακτική θέση τους.

 2. Στις παρακάτω περιόδους να χωρίσετε τις προ-τάσεις και να αναγνωρίσετε το είδος των επιρρημα-τικών δευτερευουσών προτάσεων:

α. Κἄν σύ μή θέλῃς, οἱ θεοί οὕτω βουλήσονται.

β. Ἐνταῦθα ἐπιπίπτει χιών ἄπλετος, ὥστε ἀπέκρυψε 
καί τὰ όπλα καί τούς ἀνθρώπους. 

γ. Κῦρος ἐνόμιζε φίλων δεῖσθαι, ὡς συνεργούς ἔχοι. 

δ. Χαίρω ὅτι εὐδοκιμεῖς.

 3. Στις παρακάτω περιόδους να χωρίσετε τις προτά-σεις και να αναγνωρίσετε από συντακτική άποψη 
τις δευτερεύουσες επιρρηματικές αιτιολογικές

προτάσεις:
α. Οἱ στρατηγοί ἐθαύμαζον ὅτι Κῦρος οὐ φαίνοιτο.

β. Μὴ θαυμάζετέ μου, ὅτι χαλεπῶς φέρω 
(= στενοχωριέμαι) τοῖς παροῦσι πράγμασιν.

γ. Ἵσως οὖν τις ἄν ἐπιτιμήσειέ μοι (= θα με κατηγο-

ρούσε), ὡς οὐκ ἐπαινῶ τούσδε τούς ἄνδρας.

δ. Ἐγώ συμβουλεύσαιμι ἄν πρός Κλέαρχον ἀπελθεῖν, 
ἐπεί οὐδένα ἄν εὕροιμεν στρατηγόν βελτίω.
 4. Στις παρακάτω περιόδους να χωρίσετε τις προτά-σεις και να αναγνωρίσετε από συντακτική άποψη 
τις δευτερεύουσες επιρρηματικές τελικές προτάσεις:

α. Μὴ μέλλωμεν (= ας μη χρονοτριβούμε), ἵνα μὴ 
ὁ καιρός παρέλθῃ. 

β. Θράσυλλος Ἀθήνας ἕπλευσεν, ἵνα αἰτήσειε (= για να 
ζητήσει) ναῦς.
γ. Περί πολλοῦ ἄν ἐποιησάμην (= θα θεωρούσα πολύ 
σημαντικό) ἐπιστεῖλαί σοι ταῦτα (= να σου είχα δώσει αυτές τις οδηγίες) πρό τής στρατείας, ἵνα μὴ τοιούτῳ κινδύνῳ περιέπεσες. 

δ. Σόλων ἀπεδήμησεν, ἵνα μή τινα τῶν νόμων 
οἱ Ἀθηναῖοι λύσαιεν.

 5. Στις παρακάτω περιόδους να χωρίσετε τις προτά-σεις και να αναγνωρίσετε από συντακτική άποψη 
τις δευτερεύουσες επιρρηματικές συμπερασματικές προτάσεις:
α. Τὴν ἀλήθειαν οὕτω φαίνου προτιμῶν, ὥστε 
πιστοτέρους εἶναι τούς σούς λόγους μᾶλλον ἤ τούς 

σούς ὅρκους. 

β. Οἱ τριάκοντα πᾶν ἐποίησαν, ὥστε μὴ δοῦναι δίκην 
(= να μην τιμωρηθούν).

γ. Ὅπλα κατεσκεύαζον, ὥστε την πόλιν ἄν ἡγήσω 
(= θα μπορούσες να θεωρήσεις) πολέμου ἐργαστήριον εἶναι. 

δ. Τοιαῦτα πεποίηκεν, ὥστε πολύ ἄν δικαιότερον δια 
ταῦτα τα ἔργα τοῦτον μισήσαιτε.

 6. Στις παρακάτω περιόδους να χωρίσετε τις προτά-σεις και να αναγνωρίσετε από συντακτική άποψη 
τις δευτερεύουσες επιρρηματικές εναντιωματικές-παραχωρητικές προτάσεις:

α. Εἰρήσεται (= θα ειπωθεί) τἀληθές, εἰ καί τισι δόξω 
λίαν παράδοξα λέγειν. 

β. Εἰ καί χρημάτων εὐποροῦμεν, οὐκ εὐτυχοῦμεν.

γ. Ἐάν καί μὴ βούλωνται, πάντες αἰσχύνονται μὴ 
πράττειν τὰ δίκαια.
δ. Γελᾷ ὁ μωρός, κἄν τι μη γελοῖον τι. 

ε. Οὐδ’ εἴ με ἐκέλευες ταῦτα ποιεῖν, ἡδέως ἄν ταῦτα 
ἐποίουν. 

στ. Οὐδ’ εἰ πάνυ ἀγαθοί εἴητε, τῷ λιμῷ μάχεσθαι 
δύναισθε ἄν.

Οὐχ οἱ τόποι τοὺς ἄνδρας ἐντίμους, ἀλλ’
οἱ ἄνδρες τοὺς τόπους ἐπιδεικνύουσι.

Ἀγησίλαος
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Λεπτομέρεια ανάγλυφης πλάκας από το μνημείο των Νη-ρηίδων με παράσταση μάχης Ελλήνων και Περσών.
Το μνημείο των Νηρηίδων, ένα από τα σπουδαιότερα ταφικά μνημεία της Λυκίας, είναι έργο Ελλήνων τεχνιτών για λογαριασμό άγνωστου τοπικού ηγεμόνα 
(Λονδίνο, Βρετανικό Μουσείο).

Επικίνδυνες συμμαχίες

 Α. Κείμενο  Κατά τη διάρκεια της εκστρατείας 
του Σπαρτιάτη βασιλιά Αγησιλάου εναντίον των Περ-σών (396-394 π.Χ.) ο Πέρσης σατράπης Φαρνάβαζος σε συνάντησή του με τους Έλληνες στρατιωτικούς ηγέτες διαμαρτύρεται, γιατί δέχεται επίθεση από ανθρώπους με τους οποίους είχε συνεργαστεί παλαιότερα και τους θεωρούσε φίλους.

Ὦ Ἀγησίλαε καί πάντες οἱ παρόντες Λακεδαιμόνιοι, ἐγώ ὑμῖν, ὅτε τοῖς Ἀθηναίοις ἐπολεμεῖτε, φίλος καί σύμμαχος ἐγενόμην, καί τό μέν ναυτικόν τό ὑμέτερον χρήματα παρέχων ἰσχυρόν ἐποίουν, ἐν δέ τῇ γῇ αὐτός ἀπό τοῦ ἵππου μαχόμενος μεθ’ ὑμῶν εἰς τήν θάλατταν 
κατεδίωκον τούς πολεμίους. Καί διπλοῦν ὥσπερ Τισσαφέρνους οὐδέν πώποτέ μου οὔτε ποιήσαντος οὔτ’ εἰπόντος πρός ὑμᾶς ἔχοιτ’ ἄν κατηγορῆσαι. Τοιοῦτος δέ γενόμενος νῦν οὕτω διάκειμαι ὑφ’ ὑμῶν ὡς οὐδέ δεῖπνον ἔχω ἐν τῇ ἐμαυτοῦ χώρᾳ, εἰ μή τι ὧν ἄν ὑμεῖς λίπητε συλλέξομαι, ὥσπερ τά θηρία. Ἅ δέ μοι ὁ πατήρ καί οἰκήματα καλά καί παραδείσους καί δένδρων καί θηρίων μεστούς κατέλιπεν, ἐφ’ οἷς ηὐφραινόμην, ταῦτα πάντα ὁρῶ τά μέν κατακεκομμένα, τά δέ κατακεκαυμένα. Εἰ οὖν ἐγώ μή γιγνώσκω μήτε τά ὅσια μήτε τά δίκαια, ὑμεῖς δέ διδάξατέ με ὅπως ταῦτ’ ἐστίν ἀνδρῶν ἐπισταμένων χάριτας ἀποδιδόναι.

Ξενοφῶν, Ἑλληνικά 4.1.32-33

 Γλωσσικά σχόλια.
	αὐτός, αὐτή, αὐτό

ὁ διπλοῦς, ἡ διπλή, 
τό διπλοῦν

διπλοῦν … οὐδέν πώποτέ μου οὔτε ποιήσαντος οὔτ’ εἰπόντος πρός ὑμᾶς ἔχοιτ’ ἄν κατηγορῆσαι

τοιοῦτος γενόμενος

οὕτω διάκειμαι ὑφ’ ὑμῶν …ὡς

εἰ μή

λείπω, καταλείπω
	ο ίδιος

(εδώ) διπρόσωπος, δόλιος

δε θα μπορούσατε ίσως να μου καταλογίσετε ούτε ότι έκανα ούτε ότι είπα ως τώρα σε εσάς κάτι δόλιο

ενώ (σας) συμπεριφέρθηκα κατά τέτοιον τρόπο

εσείς μου συμπεριφέρεστε έτσι…, ώστε

εκτός εάν

εγκαταλείπω, αφήνω πίσω (πβ. ν.ε.: λοιπός, υπόλοιπο, λειψός)


	ὁ παράδεισος

ὁ μεστός, ἡ μεστή, 

τό μεστόν

τά μέν…τά δε

κατακόπτω

κατακεκαυμένα (μτχ. παρακ. ρ. κατακαίομαι)

διδάσκω

ἐπίσταμαι

ὅπως ταῦτ’ ἐστίν ἀνδρῶν ἐπισταμένων χάριτας ἀποδιδόναι (απαρ. ενεστ. ρ. ἀποδίδωμι)
	κήπος, κατάφυτη έκταση αναψυχής Περσών αξιωματούχων

γεμάτος (πβ. ν.ε.: μεστώνω, κατάμεστος)

άλλα… και άλλα

καταστρέφω (πβ. ν.ε.: αποκοπή, κοπτήρας)

κατακαμένα

διδάσκω, εξηγώ

γνωρίζω (πβ. ν.ε.: επιστήμη, επιστήμονας)

πώς άνδρες που γνωρί-ζουν να ανταποδίδουν 

την ευεργεσία προβαίνουν σ’ αυτές τις πράξεις


 Ερμηνευτικά σχόλια. ὅτε τοῖς Ἀθηναίοις ἐπολεμεῖτε: 

Ο Φαρνάβαζος αναφέρεται στη βοήθεια –σε χρήμα και εξοπλισμό– που πρόσφεραν οι Πέρσες στους Λακεδαι-μονίους κατά τον Πελοποννησιακό πόλεμο. Η βοήθεια αυτή αφενός αντιστάθμισε την υπεροχή των Αθηναίων στη θάλασσα, αφετέρου έδωσε στους Πέρσες τη δυνα-τότητα να παρέμβουν στα ελληνικά πράγματα λίγες δεκαετίες μετά την ανεπιτυχή προσπάθειά τους να κατακτήσουν την Ελλάδα.

Τισσαφέρνους: Ο Τισσαφέρνης, Πέρσης σατράπης 
της Λυδίας και της Καρίας κατά την τελευταία φάση 
του Πελοποννησιακού πολέμου, προσπάθησε να μειώσει τις πιθανότητες νίκης των Σπαρτιατών 
περιορίζοντας την περσική βοήθεια προς αυτούς, επειδή φοβόταν ότι, αν οι Σπαρτιάτες νικούσαν τους Αθηναίους, θα προσπαθούσαν να ελευθερώσουν κατόπιν τις ελληνικές πόλεις της Μ. Ασίας από 
τους Πέρσες. Όταν αργότερα ο βασιλιάς των Περσών αποφάσισε να ενισχύσει φανερά τους Σπαρτιάτες, αντικατέστησε τον Τισσαφέρνη και διόρισε σατράπη της Λυδίας τον Κύρο τον Νεότερο. Στην ασταθή και, κατά τους Σπαρτιάτες, ανέντιμη συμπεριφορά 
του Τισσαφέρνη ο Φαρνάβαζος αντιπαραθέτει 

τη δική του συνεπή φιλία.

παραδείσους: Περσικής καταγωγής λέξη που χρησιμο-ποιήθηκε για πρώτη φορά από τον Ξενοφώντα. Αναφέρεται στις περιφραγμένες κατάφυτες εκτάσεις αναψυχής που διατηρούσαν οι Πέρσες βασιλείς και αξιωματούχοι, όπου φιλοξενούνταν και άγρια ζώα που χρησίμευαν ως θηράματα. Ήδη κατά την πρώιμη Ελληνιστική εποχή η λέξη παίρνει τη σημασία του κή-που, τόσο κυριολεκτικά, όσο και μεταφορικά για τον χαρακτηρισμό του Κήπου της Εδέμ.

 Ερωτήσεις.
1. Ο Φαρνάβαζος βρίσκεται σε δύσκολη θέση μετά 
την επίθεση των ελληνικών δυνάμεων και επικαλείται τις προηγούμενες υπηρεσίες του προς τους Σπαρ-τιάτες. Ποιους στόχους εξυπηρετεί αυτή η επίκληση;

2. Σε ποια κατάσταση έχει περιέλθει ο Φαρνάβαζος 
σύμφωνα με το κείμενο; Ποια απορία τού προξενεί 
η κατάσταση αυτη και πώς τη διατυπώνει;

3. Στον Ἐπιτάφιο του Περικλή που παραθέτει 
στην Ιστορία του ο Θουκυδίδης (2.40.4-5) διαβάζουμε: «Και είναι πιο σταθερός φίλος ο ευεργέτης, γιατί, μέσω της εύνοιας που του δείχνει, επιδιώκει να 
παραμένει η οφειλή της ευγνωμοσύνης του ευερ-γετημένου· αντίθετα, ο ευεργετημένος είναι μάλλον απρόθυμος, γιατί γνωρίζει ότι θα ανταποδώσει 
την ευεργεσία όχι για να του χρωστούν ευγνωμοσύνη αλλά για να εξοφλησει το χρέος». Πιστεύετε ότι 
η παρατήρηση του ιστορικού βρίσκει εφαρμογή 
στην περίπτωση του Φαρνάβαζου;

 Β. Λεξιλογικά –Ετυμολογικά.

 1. Να γράψετε από δύο ομόρριζες των ρημάτων κατακόπτω, μάχομαι, λέγω λέξεις (απλές ή σύνθετες) της α.ε.

 2. Για καθεμία από τις λέξεις που σας δίνονται να βρείτε ετυμολογικά συγγενείς ρηματικούς τύπους από το κείμενο της Ενότητας.



[
 3. Χρησιμοποιώντας τις λέξεις του κειμένου ἵππος, πατήρ και φίλος ως α΄ η ως β΄ συνθετικό, να σχηματίσετε με καθεμία δύο σύνθετες λέξεις της α.ε.
 4. α. Να συμπληρώσετε τις καταλήξεις των ομόρριζων του ουσιαστικού θήρ λέξεων της α.ε. στον πίνακα που ακολουθεί:

	
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	πρόσωπο που ενεργεί
	ὁ θηρευ-…………

	ενέργεια
	ἡ θήρευ-…………

	αποτέλεσμα ενέργειας
	τό θήρα-…………

τό θήρευ-…………

	υποκοριστικό
	τό θηρ-…………


β. Να κατατάξετε τα ομόρριζα του θήρ επίθετα της α.ε. θηρατέος, θηρατικός, θήρειος, θηρευτικός 
στην κατηγορία πον ανήκουν:

	
	ΕΠΙΘΕΤΑ

	ρηματικά επίθετα
	

	
	

	επίθετα παράγωγα από ονόματα
	

	
	



 Γ2. Σύνταξη.

Οι επιρρηματικές δευτερεύουσες προτάσεις 
(μέρος β΄)

1. Υποθετικές
Εκφράζουν μια προϋπόθεση (υπόθεση) που πρέπει να ισχύει, ώστε να ισχύει και η –κύρια συνήθως– πρόταση την οποία προσδιορίζουν (απόδοση). 

Η δευτερεύουσα υποθετική πρόταση μαζί με την κύρια πρόταση συναποτελούν έναν υποθετικό λόγο.

Εισάγονται με τους υποθετικούς συνδέσμους εἰ, ἐάν, ἄν, ἤν.

Εκφέρονται με οριστική (εισαγωγή εἰ), ευκτική (εισαγωγή εἰ) και υποτακτική (εισαγωγή ἐάν, ἄν, ἤν). 

π.χ. Εἰ εἰσί βωμοί, εἰσί καί θεοί.

Φῶς εἰ μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἄν ἦμεν.

Ἐάν ἐμέ ἀποκτείνητε, βλάψετε ὑμᾶς αὐτούς.

Ἤν ἐγγύς ἔλθῃ θάνατος, οὐδείς βούλεται θνῄσκειν.

Εἴ τίς σε διδάξειε, βελτίων ἄν γένοιο.

Εἴ τινα λάβοιεν τῶν εχθρῶν, ἀπέκτεινον. 

Λειτουργούν συντακτικά ως επιρρηματικοί προσδιορισμοί της προϋπόθεσης στην πρόταση εξάρτησής τους.

2. Χρονικές
Δηλώνουν τον χρόνο κατά τον οποίο συμβαίνει η πρά-ξη της προσδιοριζόμενης πρότασης. Ανάλογα με 
τη χρονική σχέση των δύο προτάσεων δηλώνεται:

i) το προτερόχρονο (η πράξη που δηλώνει η χρονική 
πρόταση προηγείται χρονικά της πράξης που δηλώνει η προσδιοριζόμενη πρόταση),

ii) το σύγχρονο (οι δύο πράξεις εξελίσσονται 
συγχρόνως) ή

iii) το υστερόχρονο (η πράξη που δηλώνει η χρονική 
πρόταση ακολουθεί χρονικά την πράξη που δηλώνει η προσδιοριζόμενη πρόταση). 

Εισάγονται:

α) με χρονικούς συνδέσμους (ὡς, ὅτε, ὁπότε, ἐπεί, 
ἐπειδή, ἕως, ἔστε, ἄχρι, μέχρι, ὅταν, ὁπόταν, ἐπειδάν, ἐπάν κ.ά.)

β) με χρονικά επιρρήματα (ὁσάκις, ὁποσάκις)

γ) με εμπρόθετες αναφορικές εκφράσεις (ἐξ οὗ, ἐξ 
ὅτου, ἀφ’ οὗ, ἀφ’ ὅτου κ.ά)

Εκφέρονται με τις ίδιες εγκλίσεις που εκφέρονται 
οι υποθετικές προτάσεις: 

α. Οριστική (πραγματικό γεγονός)

π.χ. Ὅτε αὕτη ἡ μάχη ἐγίγνετο, Τισσαφέρνης 
ἐν Σάρδεσιν ἔτυχεν ὤν. 

β. Υποτακτική + αοριστολογικό ἄν (προσδοκώμενο ή 
αόριστη επανάληψη στο παρόν και στο μέλλον) 

π.χ. Αὐτοῦ διατρίψομεν, ἕως ἄν φῶς γένηται 
(δηλώνεται κάτι προσδοκώμενο).

Ὅταν πλείστα ἔχῃ τις, τότε πλεῖστοι τούτῳ 
ἐπιβουλεύουσι (δηλώνεται κάτι αόριστα 
επαναλαμβανόμενο στο παρόν και στο μέλλον). 

γ. Ευκτική (αόριστη επανάληψη στο παρελθόν ή απλή 
σκέψη του λέγοντος)

π.χ. Ὁπότε (= κάθε φορά που) θύοι Κρίτων, ἐκάλει 
Ἀρχέδημον (δηλώνεται κάτι αόριστα 
επαναλαμβανόμενο στο παρελθόν).
δ. Απαρέμφατο (εισάγονται με τον σύνδεσμο πρίν και 
η κύρια πρόταση είναι συνήθως καταφατική)
π.χ. Καί ἐπί τό ἄκρον ἀναβαίνει Χειρίσοφος, πρίν 
τινας αἰσθέσθαι (= πριν το αντιληφθούν) 
τῶν πολεμίων. 

Λειτουργούν συντακτικά ως επιρρηματικοί προσδιο-ρισμοί του χρόνου στην πρόταση εξάρτησής τους.

3. Αναφορικές

Δευτερεύουσες προτάσεις που εισάγονται με αναφορι-κές αντωνυμίες ή με αναφορικά επιρρήματα και προσ-διορίζουν ως επιρρηματικοί προσδιορισμοί της αιτίας, του αποτελέσματος, του σκοπού και της προϋπόθεσης αντίστοιχα την πρόταση εξάρτησης τους:

α. Αναφορικές αιτιολογικές (δηλώνουν αιτία και εκφέρονται όπως οι απλές αιτιολογικές)

π.χ. Τήν μητέρα ἐμακάριζον, οἵων τέκνων ἔτυχεν 
(= επειδή της έτυχαν τέτοια παιδιά). 

β. Αναφορικές συμπερασματικές (δηλώνουν αποτέλε-σμα και εκφέρονται όπως οι απλές συμπερασματικές)

π.χ. Οὐδείς οὕτως ἀνόητός ἐστιν, ὅστις πόλεμον 
πρό εἰρήνης αἱρεῖται. 

γ. Αναφορικές τελικές (δηλώνουν σκοπό και εκφέρονται κυρίως με οριστική μέλλοντα)

π.χ. Δεῖ πρεσβείαν πέμπειν, ἥτις ταῦτ’ ἐρεῖ(= για 
να πει αυτά). 

δ. Αναφορικές υποθετικές (δηλώνουν προϋπόθεση και εκφέρονται όπως οι απλές υποθετικές) 

π.χ. Ἅ μη οἶδα, οὐδέ οἴομαι εἰδέναι (= αν δεν ξέρω 
κάτι, δεν πιστεύω ότι το ξέρω).

 Ασκήσεις.
 1. Στο κείμενο της Ενότητας να εντοπίσετε τις δευτε-

ρεύουσες επιρρηματικές προτάσεις, να χαρακτηρίσετε το είδος τους και να βρείτε τη συντακτική θέση τους.

 2. Στις παρακάτω περιόδους να αναγνωρίσετε το είδος των επιρρηματικών δευτερευουσών προτάσεων: 
α. Ἐκέλευσε πορεύεσθαι ἡσύχως, ἕως ἄγγελος ἔλθοι.

β. Έἰ μή ὑμεῖς ἤλθετε, ἐπορευόμεθα ἄν ἐπί βασιλέα.
γ. Τοιοῦτος ἦν οὗτος, οἷος μή βούλεσθαι οὐδένα 
ἀδικεῖν.

δ. Θαυμαστόν (= παράξενο πράγμα) ποιεῖς, ὅς ἡμῖν 
οὐδέν δίδως.

ε. Ἔδοξε τῷ δήμῳ τριάκοντα ἄνδρας ἑλέσθαι, οἵ 
τούς πατρίους νόμους συγγράψουσι.

 3. Στις παρακάτω περιόδους να χωρίσετε τις προτά-σεις και να γράψετε τον σύνδεσμο εισαγωγής και 
την έγκλιση εκφοράς των υποθετικών προτάσεων:

α. Ἐάν τις φανερός γένηται κλέπτων ἤ λωποδυτῶν, 
τούτῳ θάνατός ἐστιν ἡ ζημία. 

β. Εἰ μέν Σωκράτης ἐποίει τι φαῦλον, εἰκότως 

(= δικαιολογημένα) ἄν ἐδόκει πονηρός εἶναι. 

γ. Εἰ ὑπολάβοιεν (= θεωρούσαν) ἀχάριστον περί 
τους γονέας εἶναι, οὐδείς ἄν νομίσειέ σε ἀγαθόν πολίτην. 
δ. Ἤν ἐθέλωμεν ἀποθνῄσκειν ὑπέρ τῶν δικαίων, 
εὐδοκιμήσομεν (= θα απολαμβάνουμε τη γενική εκτίμηση). 
ε. Έἰ αἴσθοιτο καταλελειμμένα παιδάρια μικρά 
ἐμπόρων, ἅ πολλοί ἐπώλουν δια τό νομίζειν μη

δύνασθαι ἄν τρέφειν αὐτά (= επειδή νόμιζαν ότι δε θα μπορούσαν να τα αναθρέψουν), ἐπεμέλετο καί τούτων. 

στ. Αλλ’ εἰ τι κἀγώ τοῦ δέοντος σφοδρότερον εἴρηκα, 
μηδέν τοῦτο λυπείτω σ’ ἔτι.
 4. Στις παρακάτω περιόδους να αναγνωρίσετε τις δευτερεύουσες επιρρηματικές χρονικές προτάσεις:

α. Ἐπειδάν ἔλθωσιν, ἕξομεν (= θα έχουμε) τά ἐπιτή-

δεια.
β. Ὅτε ἀκούοιτε τούς ἐν ἄστει τήν αὐτήν γνώμην 
ἔχοντας (= ότι ομονοούσαν), μικράς έλπίδας καθόδου (= επιστροφής από την εξορία) εἴχετε.
γ. Δεῖ δ’ ὑμᾶς ἐξηγεῖσθαι (= να δίνετε το παράδειγμα) 
τοῖς ἄλλοις συμμάχοις, ἕως ἄν οἱ ἐκ Λακεδαίμονος ἥκωσιν (= να έρθουν), οὕς ἐγώ ἔπεμψα χρήματα ἄξοντας (= για να φέρουν χρήματα).

δ. Οὐ καταβρέχεσθε, ὅταν βρέχῃ;

 5. Στις παρακάτω περιόδους να αναγνωρίσετε τις δευ-τερεύουσες επιρρηματικές αναφορικές προτάσεις:

α. Οἱ κύνες ὑλακτοῦσιν (= γαβγίζουν) ὅν ἄν μή 
γιγνώσκωσιν.

β. Οὐδείς οὕτως ἀνοητός ἐστιν, ὅστις πόλεμον πρό 
εἰρήνης αἱρεῖται.

γ. Παῖδες δέ μοι οὔπω εἰσίν (= δεν έχω ακόμα παιδιά), 
οἵ με θεραπεύσουσιν (θεραπεύω = φροντίζω). 

δ. Τῶν δέ κατηγόρων θαυμάζω, οἵ ἀμελοῦντες 
τῶν οικείων τῶν ἀλλοτρίων ἐπιμέλονται (= φροντίζουν τις ξένες υποθέσεις).


Ἡ ἀβουλία ἀτυχία δοκεῖ εἶναι.

Πλάτων, Κρατύλος 420 c
Η απερισκεψία φαίνεται πως είναι κακή τύχη.


Ενότητα  12


Ο Τυφών, το τέρας με την εκπληκτική δύναμη που λίγο έλειψε να ανατρέψει τους θεούς και να κυβερνήσει 
τον κόσμο, νικήθηκε από τους κεραυνούς τον Αία και τελικά καλύφθηκε από το σικελικό βουνό της Αίτνας 
ή γκρεμίστηκε στον Τάρταρο 
(Αρχαιολογικό Μουσείο Μονάχου).

Θεϊκές αδυναμίες


 Α. Κείμενο  Ούτε οι θεοί του Ολύμπου δεν ξεφεύγουν από τον ανελέητο σκεπτικισμό του Λουκιανού (γενν. 120 μ.Χ. περίπου). Στο έργο του Θεῶν διάλογοι παρουσιάζει τους θεούς εντελώς απομυθοποιημένους, με ανθρώπινες αδυναμίες, εντελώς ανάξιους για 
τον σεβασμό και τις τιμές των ανθρώπων. Στον διάλογο που ακολουθεί ο Άρης και ο Ερμής σχολιάζουν 
τη μεγαλοστομία του Δία.

ΑΡΗΣ: Ἤκουσας, ὦ Ἑρμῆ, οἷα ἠπείλησεν ἡμῖν ὁ Ζεύς, ὡς ὑπεροπτικά καί ὡς ἀπίθανα; Ἤν ἐθελήσω, φησίν, ἐγώ μέν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειράν καθήσω, ὑμεῖς δέ ἀπο-κρεμασθέντες κατασπᾶν βιάσεσθέ με, ἀλλά μάτην πονή-σετε· οὐ γάρ δή καθελκύσετε· εἰ δέ ἐγώ θελήσαιμι ἀνελ-κύσαι, οὐ μόνον ὑμᾶς, ἀλλά καί τὴν γῆν ἅμα καί τὴν θα-λασσαν συνανασπάσας μετεωριῶ· καί τἆλλα ὅσα καί σύ ἀκήκοας. Ἐγώ δέ ὅτι μέν καθ’ ἕνα πάντων ἀμείνων καί ἰσχυρότερός ἐστιν οὐκ ἄν ἀρνηθείην, ὁμοῦ δέ τῶν τοσούτων ὑπερφέρειν […] οὐκ ἄν πεισθείην.

ΕΡΜΗΣ: Εὐφήμει, ὦ Ἄρες· οὐ γάρ ἀσφαλές λέγειν τά τοιαῦτα, μή καί τι κακόν ἀπολαύσωμεν τῆς φλυαρίας.

ΑΡΗΣ: […] Ὅ μάλιστα γελοῖον ἔδοξέ μοι ἀκούοντι μεταξύ τῆς ἀπειλῆς, οὐκ ἄν δυναίμην σιωπῆσαι πρός σέ· μέμνημαι γάρ οὐ πρό πολλοῦ, ὁπότε ὁ Ποσειδῶν 

καί ἡ Ἥρα καί ἡ Ἀθηνᾶ ἐπαναστάντες  ἐπεβούλευον ξυνδῆσαι λαβόντες αὐτόν, ὡς παντοῖος ἦν δεδιώς, καί ταῦτα τρεῖς ὄντας, καί εἰ μή γε ἡ Θέτις κατελεήσασα ἐκάλεσεν αὐτῷ σύμμαχον Βριάρεων ἑκατόγχειρα ὄντα, κἄν ἐδέδετο αὐτῷ κεραυνῷ καί βροντῇ. Ταῦτα λογιζο-μένῳ ἐπῄει μοι γελᾶν ἐπί τῇ καλλιρρημοσύνῃ αὐτοῦ.

Λουκιανός, Θεῶν διάλογοι 1.1-2


 Γλωσσικά σχόλια 

	οἷα ἠπείλησεν (πλ. ερωτ.)

ὁ/ἡ ἀπίθανος, 

τό ἀπίθανον

ἡ σειρά

καθήσω (ορ. μελλ. ρ. καθίημι)
	τι απειλές εκτόξευσε

απίθανος, απίστευτος

το σκοινί

θα αφήσω προς τα κάτω (πβ. ν.ε.: κάθετος, καθετή, καθετήρας)


	κατασπάω, κατασπῶ

βιάζομαι

μάτην

πονέω, πονῶ

καθέλκω

ἅμα

συνανασπάω, συνανασπῶ

μετεωριῶ (οριστ. μελλ. ρ.μετεωρίζω)

καθ’ ἕνα πάντων ἀμείνων καί ἰσχυρότερός ἐστιν

ὁμοῦ δέ τῶν τοσούτων ὑπερφέρειν οὐκ ἄν πεισθείην

εὐφήμει (β΄ εν. προστ. ενεστ. ρ. εὐφημέω, εὐφημῶ)

Ὅ μάλιστα γελοῖον ἔδοξέ μοι ἀκούοντι μεταξύ τῆς ἀπειλῆς
	τραβώ με δύναμη προς 
τα κάτω (πβ. ν.ε.: αποσπώ, απόσπαση)

εξαναγκάζω, επιχειρώ με τη βία (πβ. ν.ε.: βιαστικός, βεβιασμένος)

μάταια

κοπιάζω (πβ. ν.ε.: πόνημα, φιλόπονος)

τραβώ κάτω (πβ. ν.ε.: καθέλκυση)

συγχρόνως, μαζί

τραβώ προς τα πάνω μαζί με κάτι άλλο

σηκώνω ψηλά

ξεχωριστά από τον καθενα (μας) είναι ανώτερος και ισχυρότερος

δε θα μπορούσα όμως να πιστεψω ότι μας ξεπερνάει τόσους μαζί
σιωπή! (πβ. ν.ε.: δυσφήμηση)

αυτό όμως που μέσα στην απειλή του μου φάνηκε πιο γελοίο, καθώς το άκουγα



	ἐπαναστάντες (μτχ. αορ. β΄ ρ. ἐπανίσταμαι) ἐπεβού-λευον ξυνδῆσαι (απαρ. αορ. ρ. ξυνδέω, - ῶ)

ὡς παντοῖος ἦν δεδιώς (μτχ. ρ. δέδοικα /δέδια)

καί ταῦτα τρεῖς ὄντας (επιρρ. εναντ. μτχ.)

κατελεέω, κατελεῶ

ὁ/ἡ ἑκατόγχειρ

κἄν ἐδέδετο αὐτῷ κεραυνῷ καί βροντῇ

λογίζομαι

ἐπῄει (γ΄ εν. οριστ. παρατ. ρ. ἐπέρχομαι) μοι γελᾶν

ἡ καλλιρρημοσύνη

	επαναστάτησαν και σχε-δίαζαν (πβ. ν.ε.: επιβουλή) να τον δέσουν χειροπό-δαρα (πβ. ν.ε.: συνδετή-ρας, σύνδεσμος)

πόσο τρομοκρατημένος ήταν

και μάλιστα ενώ ήταν (μόνο) τρεις

συμπονώ, σπλαχνίζομαι

αυτός που εχει εκατό χέρια (πβ. ν.ε.: μονόχειρας, χειρολαβή)

θα είχε αιχμαλωτιστεί μαζί με τον κεραυνό και 

τη βροντή του

σκέφτομαι (πβ. ν.ε.: λογιστής, λογισμός)

μου ερχόταν να γελάσω

η ωραιολογία, η καυχησιο-λογία (πβ. ν.ε.: κομπορρημοσύνη)


 Ερμηνευτικά σχόλια.

μή καί τι κακόν ἀπολαύσωμεν τῆς φλυαρίας: Ο Ερμής φοβάται ότι οι φλυαρίες, όπως χαρακτηρίζει την κριτική εις βάρος του Δία, θα βάλουν σε περιπετειες τους δύο

πρωταγωνιστες του διαλόγου. Ο φόβος του αυτός τονίζει την παντοδυναμία του Δία, έρχεται όμως 
ταυτόχρονα σε σπαρταριστή αντίθεση με τη διήγηση που θα ακολουθήσει και θα απομυθοποιεί τον πατέρα των θεών και των ανθρώπων.

ὁ Ποσειδῶν καί ἡ Ἥρα καί ἡ Ἀθηνᾶ ἐπαναστάντες: Στην Ἰλιάδα (Β 394-406) μαθαίνουμε πως η Θέτις έσωσε τον Δία από συνωμοσία ανατροπής του –που είχαν οργανώσει ο Ποσειδώνας, η Ήρα και η Αθηνά– καλώ-ντας σε βοηθειά του τον εκατόγχειρα γίγαντα Βριάρεω.

κεραυνῷ καί βροντῇ: Σύμφωνα με τη μυθολογία, τα δύο αυτά όπλα, που αποτελούν σύμβολα της δύναμης του Δία, ήταν προσφορά των Κυκλώπων και των Εκα-τογχείρων προς το πρόσωπό του. Έτσι εδειξαν την ευ-γνωμοσύνη τους για την απελευθέρωσή τους από 
τα Τάρταρα, όπου τους είχαν φυλακίσει οι Τιτάνες.

 Ερωτήσεις.

1. Ποια απειλή του Δία προκάλεσε τη συζήτηση μεταξύ 
Άρη και Ερμή;

2. Ποιο γεγονός από το παρελθόν κλονίζει την αξιο-

πιστία των ισχυρισμών του πατέρα των θεών και των ανθρώπων;

3. Ποιες ήταν οι σχέσεις μεταξύ του Δία και των άλλων 
θεών, σύμφωνα με το κείμενο;

4. Από ποια στοιχεία του κειμένου φαίνεται ότι ο Λου-

κιανός άσκησε οξεία κριτική στις παραδοσιακές θρησκευτικές αντιλήψεις της εποχής του;

5. Οι θεοί στο κείμενο του Λουκιανού παρουσιάζουν 
ανθρώπινα χαρακτηριστικά, όπως και στα έπη 
του Ομήρου. Διακρίνετε διαφορές στον τρόπο με 
τον οποίο οι δύο δημιουργοί παρουσιάζουν 
τους θεούς στο έργο τους;


Χάλκινο αγαλματίδιο που προέρχεται από τηνΑμβρακία

και παριστάνει τον Αία ως «κεραύνιο»: στο ένα χέρι του

κρατά τον κεραυνό και στο άλλο έναν αετό, σύμβολα 
της θεϊκής του δύναμης (5ος αι. π.Χ., Αθήνα, Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο).

Χάλκινο ειδώλιο του 5ου αι. π. χ. 
Κατασκευάστηκε σε τοπικό εργαστήριο 
της Αρκαδίας και παριστάνει τον Ερμή 
με τη μορφή χαρακτηριστικού βοσκού 

της περιοχής (Αθήνα, Εθνικό Αρχαιολογικό 

Μουσείο).


 Β. Λεξιλογικά –Ετυμολογικά.

Επαναληπτικές ασκήσεις

 1. Αφού αναλύσετε τις παρακάτω σύνθετες λέξεις 
στα συνθετικά τους, να συμπληρώσετε την τρίτη στήλη δηλώνοντας τι μέρος του λόγου είναι το α΄ συνθετικό:
	
	α΄ συνθετικό
	β΄ συνθετικό
	το α΄ συνθετικό είναι

	σύμμαχος
	
	
	

	ἑκατόγχειρ
	
	
	

	ἀσφαλές
	
	
	

	εὐφημέω, εὐφημῶ
	
	
	

	κατασπάω, κατασπῶ
	
	
	


 2. Να σχηματίσετε σύνθετες λέξεις χρησιμοποιώντας 
τα συνθετικά που δίνονται:
	α΄ συνθετικό
	
	β΄ συνθετικό
	σύνθετη λέξη

	θάλασσα
	+
	κρατέω, κρατῶ
	

	θάλασσα
	+
	πόρος
	

	κεραυνός
	+
	βάλλω
	

	πολύς
	+
	καρπός
	


 3. Να αντιστοιχίσετε τις παρακάτω ομόρριζες 
των ρ. φέρω και καλῶ λέξεις με την κατηγορία στην οποία ανήκουν:






 4. Να αντιστοιχίσετε τις λέξεις της στήλης Α΄ με 
τις ομόρριζές τους στη στήλη Β΄:

	Α΄
	Β΄

	
	στάσις

	καλῶ
	σιωπή

	ἐπανίστημι
	στασιώδης

	ὑπεροπτικός
	ὄψις

	σιωπῶ
	σφάλμα

	ἀσφαλές
	στατήρ

	
	παράκλητος


 5. Να συμπληρώσετε τα κενά επιλέγοντας κάθε φορά μία λέξη από τη στήλη Β΄ της άσκησης 4 που να ανήκει στις παρακάτω κατηγορίες:

ενέργεια, κατάσταση

…………………………


όργανο, μέσο

…………………………

επίθετο που δηλώνει πλησμονή

…………………………


αποτέλεσμα ενέργειας

…………………………

 6. Να γράψετε με ποιους ρηματικούς τύπους του κει-μένου της Ενότητας έχουν ετυμολογική συγγένεια 
τα παρακάτω ρηματικά επίθετα: ληπτέος, ἀποστατέον,

πειστέον, δετός.

 7. Να γράψετε επίθετα της α.ε. ομόρριζα των ρημάτων σιωπῶ και ἐλεῶ.

 Γ. Γραμματική – Σύνταξη.
Επαναληπτικές ασκήσεις

 1. Να αντικατασταθούν στους άλλους βαθμούς τα πα-ρακάτω επίθετα (ίδιο γένος, πτώση και αριθμός) και επιρρήματα του κειμένου: ἀμείνων, ἰσχυρότερος, ἀσφαλές, μάλιστα, πολλοῦ.


 2. Να επιλέξετε από το πλαίσιο το κατάλληλο ουσια-στικό (λαμβάνοντας υπόψη και τον συντακτικό του 
ρόλο) και να συμπληρώσετε τα κενά των παρακάτω προτάσεων:

γυναιξί,  παισίν,  τόν παῖδα,  ναῦς,  χειρί,  ὦ γύναι

α. Τῶν τε άνθρώπων τους ἀχρειοτάτους ξύν 
____________ καί ____________ ἐξεκόμισαν. 

β. Πρῶτον μέν οὖν ἀποδείξω ὑμῖν ὅτι οὐκ ἐκέλευσα 
πιεῖν ____________ τό φάρμακον. 

γ. Φαίνεται δέ καί Σαμίοις Ἀμεινοκλῆς Κορίνθιος 
ναυπηγός ____________ ποιήσας τέσσαρας. 

δ. Ἐπειδή τε ὁ στρατός ἐσεβεβλήκει, πολλῇ 
____________ ἐπεβοήθουν πάντες. 

ε. ____________, ἔφη, ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν; 

 3. Να σχηματίσετε τα ζητούμενα παραθετικά 
των επιθέτων και επιρρημάτων που δίνονται σε παρένθεση:

α. Ἀνδρείας οὐδέν _______________ (χρήσιμος, ουδ. 
γέν., συγκρ.) ἐν βίῳ ἀνθρώποις.

β. Ἵνα δέ μη δοκῶ περί ταῦτα _______________ 
(πολύς, αρσ. γέν., υπερθ.) χρόνον διατρίβειν ἁπάντων τῶν τοιούτων ἀφέμενος ἐπί τόν _______________ (ἁπλοῦς, αρσ. γέν., υπερθ.) ἤδη τρέψομαι τῶν λόγων.
γ. Οὕτω γάρ τινες δυσκόλως πεφύκασιν, ὥστε ἄν 
εὐλογουμένων _______________ (ἡδέως, συγκρ.) ἀκούοιεν.

δ. Διά τοῦτο δύο ὦτα ἔχομεν στόμα δέ ἕν, ἵνα 
_______________ (πολύ, αιτ. πληθ. συγκρ.) ἀκούωμεν, _______________ (μικρόν, αιτ. πληθ. συγκρ.) δέ λέγωμεν.
ε. – ______________ (καλός, ουδ. γέν., υπερθ.) κόσμος 
ποίημα γάρ θεοῦ.

 – ____________ (μέγας, ουδ. γέν., υπερθ.) τόπος· 

ἅπαντα γάρ χωρεῖ

 – _____________ (ταχύς, ουδ. γέν., υπερθ.) νοῦς· διά 
παντός γάρ τρέχει.

 – _____________ (ἰσχυρός, ουδ. γέν., υπερθ.) ἀνάγκη· 
κρατεῖ γάρ πάντων.

 – _____________ (σοφός, ουδ. γέν., υπερθ.) χρόνος· 
ἀνευρίσκει γάρ πάντα.

 4. Να αντιστοιχίσετε τους τύπους των συνηρημένων ρημάτων της Α΄ στήλης με τη γραμματική αναγνώρισή τους στη Β΄ στήλη:

	Α΄
	Β΄

	1. κατασπᾶν
	α. απαρ. ενεστ. μ.φ.

	2. εὐφήμει
	β. γ΄ εν. οριστ. ενεστ. ε.φ.

	3. δεῖ
	γ. β΄ εν. προστ. ενεστ. ε.φ.

	4. ἐᾷ
	δ. απαρ. ενεστ. ε.φ.

	5. ἐξομοιοῦται
	ε. γ΄ εν. οριστ. ενεστ. μ.φ.

	6. ἐπιμελεῖσθαι
	στ. γ΄ εν. οριστ. ενεστ. ε.φ.


 5. Να συμπληρώσετε τις παρακάτω προτάσεις με τον κατάλληλο τύπο του ρήματος που δίνεται στην παρένθεση (προσοχή στο πρόσωπο και στην έγκλιση, όπου δε δίνονται):
α. Πάντες άνθρωποι, ὅταν _______________ (ἀναγκά-

ζομαι, παθ. αόρ. α΄), ἐάν καί μή _______________ (βούλομαι, ενεστ.), _______________ (πολεμέω, -ῶ, οριστ. ενεστ.).
β. Ἐγώ δ’ ἐξ αὐτῶν τούτων, ὧν _______________ 

(αἰτιάομαι, -ῶμαι, γ΄ πληθ. οριστ. ενεστ.) οὗτοι, _______________ (ἀποφαίνω, α΄ εν. οριστ. μέλλ.) ὅτι οὐκ ἔνοχος εἰμι.


γ. Πᾶς ὁ φαῦλα πράσσων _______________ (μισέω, -ῶ, 
οριστ. ενεστ.) τό φῶς καί οὐκ ἔρχεται πρός τό φῶς, ἵνα μὴ _______________ (ἐλέγχομαι, παθ. αόρ. α΄) 
τά ἔργα αὐτοῦ (αττική σύνταξη).

δ. Ὁ ἀληθινός ἄρχων οὐ πέφυκε (= ο αληθινός 
άρχοντας από τη φύση του) τό αὑτῷ συμφέρον _______________ (σκοπέομαι, -οῦμαι, απαρ. ενεστ.), ἀλλά τό τῷ ἀρχομένῳ.

 6. Αφού αναγνωρίσετε γραμματικά τους παρακάτω τύπους αορίστου, να επιλέξετε τον κατάλληλο για να συμπληρώσετε τις προτάσεις (δύο τύποι περισσεύουν):

βάλοι,  ἑλέσθαι,  ἀγάγω,  ἔλθοιμεν,  εὕροι,  λάβοις, γένηται

α. Οὐκοῦν ἄξιον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοσαύτην 
βλασφημίαν ἀντί καλῶν ὑμῖν ἀγαθῶν _______________.

β. Ὀκνῶ μὴ μάταιος ἡ στρατεία _______________.

γ. Πῶς ἄν τις _______________ ταύτης βεβαιοτέραν ἤ 
δικαιοτέραν δημοκρατίαν;
δ. Καί οὐ τούτου ἕνεκα ταῦτα σφόδρα λέγω, ὡς 
ἕτερόν τινα εἰς αἰτίαν _______________.
ε. Οὐκ ἄν _______________ παρά τοῦ μὴ ἔχοντος.
 7. Να αντιστοιχίσετε τις κύριες προτάσεις της ομάδας Α΄ με τις δευτερεύουσες της Β΄, σημειώνοντας στα τε-τράγωνα μπροστά από τις προτάσεις της Α΄ το γράμμα της πρότασης από τη Β΄ που ταιριάζει. Να σημειώσετε το είδος, τον τρόπο εισαγωγής και εκφοράς και τη συντα-κτική λειτουργία των δευτερευουσών προτάσεων:

Α΄

     1. Ἐν ταῖς χορηγίαις γιγνώσκουσιν 
     2. Τά δέ ἐντός [τοῦ σώματος] οὕτως ἐκάετο

     3. Εἴθε σοι, ὦ Περίκλεις, τότε συνεγενόμην

     4. Οἵ τε ἄλλοι πάντες ἔφερον

     5. Ἄξιον δ’ ἐπί τῆς νῦν ἡλικίας ποιήσασθαι 

τήν στρατείαν

     6. Ἀνήρ πονηρός δυστυχεῖ

     7. Ἄνδρες στρατιῶται, μή θαυμάζετε

Β΄

α. ὅ,τι τις ἐδύνατο ἕκαστος χρήσιμον.

β. ὅτε δεινότατος ἑαυτοῦ ἦσθα.

γ. ὅτι χορηγοῦσι μέν οἱ πλούσιοι, χορηγεῖται δέ 

ὁ δῆμος.

δ. ὥστε μήτε τῶν πάνυ λεπτῶν ἱματίων ἀνέχεσθαι.

ε. ὅτι χαλεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασι.

στ. ἵν’ οἱ τῶν συμφορῶν κοινωνήσαντες, οὗτοι καί 

τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύσωσι.

ζ. κἄν εὐτυχῇ.
 8. Να αναγνωρίσετε τις δευτερεύουσες προτάσεις:

α. Ὅτε ἡ ναυμαχία ἐγένετο, ἔτυχεν ἐν Ἀβύδῳ ὤν. 

β. Ἔπεμψε στρατιώτας, ὅπως βοηθήσειαν τῇ πόλει. 

γ. Μηχαναί πολλαί εἰσιν, ὥστε διαφεύγειν 
τόν θάνατον. 

δ. Μενέλαον εἶχε τρόμος μή τι πάθοιεν οἱ Ἀργεῖοι. 

ε. Οὐ με πείσεις, οὐδ’ ἐάν πείσῃς

στ. Ἡρακλῆς ἠπόρει ποίαν ὁδόν τράποιτο.



Ἤ γάρ οὐ χρή ποιεῖσθαι παῖδας 

ἤ συνδιαταλαιπωρεῖν 

καί τρέφοντα καί παιδεύοντα.

Πλάτων, Κρίτων 45d
Ή λοιπόν δεν πρέπει να κάνει κανείς παιδιά ή πρέπει να ταλαιπωρείται μαζί τους προσπαθώντας να 
τα αναθρέψει και να τα μορφώσει.

[
ΕΠΙΜΕΤΡΟ



I. Παράλληλα κείμενα

Ενότητα 1

Πρώτο παράλληλο κείμενο


Η ομορφιά και η αρπάγη της ωραίας Ελένης έχουν εμπνεύσει πολλούς καλλιτέχνες και λογοτέχνες, Έλλη-νες και ξένους. Παραθέτουμε ένα μικρό απόσπασμα από την Ἑλένη του Γιώργου Σεφέρη.

«Δέν μπῆκα στό γαλαζόπλωρο καράβι. 
Ποτέ δέν πάτησα τήν ἀντρειωμένη Τροία».

Μέ το βαθύ στηθόδεσμο, τόν ἥλιο στά μαλλιά, κι αὐτό 
τό ἀνάστημα

ἴσκιοι καί χαμόγελα παντοῦ
στούς ὤμους στούς μηρούς στά γόνατα·
ζωντανό δέρμα, καί τά μάτια

μέ τά μεγάλα βλέφαρα, ἦταν ἐκεῖ, στήν ὄχθη ἑνός Δέλτα.

Καί στήν Τροία;

Τίποτε στήν Τροία – ἕνα εἴδωλο.

Ἔτσι τό θέλαν οἱ θεοί.

Κι ὁ Πάρης, μ’ ἕναν ἴσκιο πλάγιαζε σά νά ἦταν πλάσμα 
ἀτόφιο·

κι ἐμεῖς σφαζόμασταν γιά τήν Ἑλένη δέκα χρόνια.

Γ. Σεφέρης, Ἑλένη

Δεύτερο παράλληλο κείμενο


Ο Γοργίας στο έργο του Ἑλένη ἐγκώμιον, ένα ρητο-ρικό παίγνιο, απαριθμεί τέσσερις παράγοντες στους οποίους ενδεχομένως οφείλεται η φυγή της Ελένης 
με τον Πάρη: α) τους θεούς και την τύχη, 
β) τη βία, γ) τον πειστικό λόγο και δ) τον έρωτα. Και 
οι τέσσερις, κατά τον Γοργία, είναι ανώτεροι από 
την ανθρώπινη βούληση, άρα η Ελένη δεν ευθύνεται για
την πράξη της.

Ἤ γάρ Τύχης βουλήμασι καί θεῶν βουλεύμασι καί Ἀνάγκης ψηφίσμασιν ἔπραξεν ἅ ἔπραξεν, ἤ βίᾳ ἁρπα-σθεῖσα, ἤ λόγοις πεισθεῖσα, ἤ ἔρωτι ἁλοῦσα. Εἰ μέν οὖν διά τό πρῶτον, ἄξιος αἰτιᾶσθαι ὁ αἰτιώμενος· θεοῦ γάρ προθυμίαν ἀνθρωπίνῃ προμη-θίᾳ ἀδύνατον κωλύειν. [...] Εἰ οὖν τῇ Τύχη καί τῷ θεῷ τήν αἰτίαν ἀναθετέον, 
τήν Ἑλένην τῆς δυσκλείας ἀπολυτέον.

Γοργίας, Ἑλένη ἐγκώμιον 6


Γλωσσικά σχόλια

	Τύχης βουλήμασι

θεῶν βουλεύμασι

ἀνάγκης ψηφίσμασιν

βίᾳ ἁρπασθεῖσα ἔπραξεν ἅ ἔπραξεν

λόγοις πεισθεῖσα

ἔρωτι ἁλοῦσα (μτχ. αορ. β΄ ρ. ἁλίσκομαι)

ἄξιος αἰτιᾶσθαι 

ὁ αἰτιώμενος
	σύμφωνα με τις επιθυμίες 
της τύχης

σύμφωνα με τα σχέδια 
των θεών

σύμφωνα με τις αποφάσεις του πεπρωμένου

επειδή αρπάχθηκε με 
τη βία έκανε ό,τι έκανε

επειδή πείστηκε με 
τα λόγια

επειδή κυριεύτηκε από έρωτα

αξίζει να κατηγορείται 
ο ένοχος


[
	θεοῦ γάρ προθυμίαν

ἀνθρωπίνῃ προμηθίᾳ

θεῷ τήν αἰτίαν ἀναθετέον (ρημ. επίθ. ρ. ἀνατίθεμαι)

τήν Ἑλένην 

τῆς δυσκλείας ἀπολυτέον
	γιατί τη θεϊκή θέληση

με την ανθρώπινη πρόνοια, περίσκεψη

πρέπει να απόδοθεί 
η κατηγορία σε κάποιον θεό

πρέπει να απαλλαγεί
 η Ελένη από την κακή φήμη, τη δυσφήμηση


Ερωτήσεις

1. Ποιες εκδοχές σχετικά με τον μύθο της Ελένης 

προσφέρουν τα παραπάνω αποσπάσματα;
2. Ποια κοινά στοιχεία συνδέουν τα παραπάνω 

αποσπάσματα με το κείμενο της Ενότητας;

3. Γνωρίζετε άλλα έργα βασισμένα στον μύθο 
της ωραίας Ελένης;

Ενότητα 2


Στο παρακάτω απόσπασμα από τον Ἐπιτάφιο 

του Δημοσθένη εξαίρονται οι πεσόντες στη μάχη 
της Χαιρώνειας (338 π.Χ.), οι οποίοι πολέμησαν κατά του Φιλίππου Β΄ της Μακεδονίας και με την ανδρεία τους κέρδισαν αγέραστη δόξα.

Πρῶτον μέν ἀντι μικροῦ χρόνου πολύν καί τόν ἃπαντ’ εὔκλειαν ἀγήρω καταλείπουσιν, ἐν ᾗ καί παῖδες οἱ τού-των ὀνομαστοί τραφήσονται καί γονεῖς [οἱ τούτων] περίβλεπτοι γηροτροφήσονται, παραψυχήν τῷ πένθει τήν τούτων εὔκλειαν ἔχοντες. Ἔπειτα νόσων ἀπαθείς 
τά σώματα καί λυπῶν ἄπειροι τάς ψυχάς, ἃς ἐπί 
[
τοῖς συμβεβηκόσιν οἱ ζῶντες ἔχουσιν, ἐν μεγάλῃ τιμῇ καί πολλῷ ζήλῳ τῶν νομιζομένων τυγχάνουσιν. Οὕς γάρ ἅπασα μέν ἡ πατρίς θάπτει δημοσίᾳ, κοινῶν δ’ ἐπαίνων μόνοι τυγχάνουσιν, ποθοῦσι δ’ οὐ μόνοι συγ-γενεῖς καί πολῖται, ἀλλά πᾶσαν ὅσην Ἑλλάδα χρή προσειπεῖν, συμπεπένθηκεν δέ καί τῆς οἰκουμενης 
τό πλεῖστον μέρος, πῶς οὐ χρή τούτους εὐδαίμονας νομίζεσθαι;

Δημοσθένης, Ἐπιτάφιος 32-34

Γλωσσικά σχόλια

	πρῶτον

ἀντι μικροῦ χρόνου

πολύν καί 

τόν ἃπαντ’ εὔκλειαν ἀγήρω καταλείπουσιν

ἐν ᾗ

τραφήσονται

περίβλεπτοι γηροτρο-φήσονται (οριστ. 
μέλλ. ρ. γηροτροφέομαι, γηροτροφοῦμαι)
παραψυχήν τῷ πένθει
εὔκλειαν

νόσων ἀπαθείς


	κατ’ αρχάς, πρώτα απ’ όλα

αντί για τον σύντομο χρόνο (του βίου)

αφήνουν στην αιωνιότητα αγέραστη δόξα

μέσα στην οποία

θα ανατραφούν 

θα γηροκομηθούν απολαμβάνοντας τον γενι-κό θαυμασμό
παρηγοριά στο πένθος

καλή φήμη, δόξα

απρόσβλητοι σωματικά από αρρώστιες


	λυπῶν ἄπειροι τάς ψυχάς

ἃς ἐπί τοῖς συμβεβηκόσιν (δοτ. πληθ. ουδ. γέν. μτχ. παρακ. ρ. συμβαίνω) 
οἱ ζῶντες ἔχουσιν
τῶν νομιζομένων τυγχάνουσιν

πᾶσαν ὅσην Ἑλλάδα χρή (απαρ. αορ. β΄ ρ. προσαγορεύω)

συμπεπένθηκεν (οριστ. παρακ. ρ. συμπενθέω, συμπενθῶ) δέ καί τῆς οἰκουμένης τό πλεῖστον μέρος
	αλώβητοι ψυχικά από λύπες

πράγματα τα οποία αντι-μετωπίζουν σε διάφορες περιστάσεις οι ζωντανοί

απολαμβάνουν τις καθιε-ρωμένες τιμές

ολόκληρη η Ελλάδα πρέπει να πούμε

στο πένθος γι’ αυτούς έχει συμμετάσχει και το μεγα-λύτερο μέρος της οικουμέ-νης





Ερωτήσεις

1. Σύμφωνα με το παραπάνω παράλληλο κείμενο, ποιο 

κέρδος αποκομίζουν οι πεσόντες στο πεδίο 

της μάχης;
2. Τόσο το παραπάνω απόσπασμα όσο και το κείμενο 

της Ενότητας ανήκουν σε επιτάφιους λόγους. 

Ποιες θεματικές και υφολογικές ομοιότητες εντοπίζετε 
ανάμεσα στα δύο αποσπάσματα;

Ενότητα 3


Στο παρακάτω απόσπασμα ο Σωκράτης και 
ο Ευθύδημος προσπαθούν να προσδιορίσουν ποιος πρέπει να θεωρείται πλούσιος και ποιος φτωχός. 
Ο Ευθύδημος επισημαίνει ότι πολλοί τύραννοι, αν και διαθέτουν πολλά αγαθά, επιζητούν όλο και περισσό-τερα για να καλύψουν τις ανάγκες τους.

Ποίους δέ πένητας καί ποίους πλουσίους καλεῖς; Τούς μέν, οἶμαι, μή ἱκανα ἔχοντας εἰς ἅ δεῖ τελεῖν πένητας, τούς δέ πλείω τῶν ἱκανῶν πλουσίους. Καταμεμάθηκας οὖν ὅτι ἐνίοις μέν πάνυ ὀλίγα ἔχουσιν οὐ μόνον ἀρκεῖ ταῦτα, ἀλλά καί περιποιοῦνται ἀπ’ αὐτῶν, ἐνίοις δέ πάνυ πολλά οὐχ ἱκανά ἐστι; Καί νή Δί’, ἔφη ὁ Εὐθύδημος, ὀρθῶς γάρ με ἀναμιμνῄσκεις, οἶδα [γάρ] καί τυράννους τινάς, οἵ δι’ ἔνδειαν ὥσπερ οἱ ἀπορώ-τατοι ἀναγκάζονται ἀδικεῖν.

Ξενοφών, Ἀπομνημονεύματα 4.2.37-39

Γλωσσικά σχόλια

	οἶμαι οἴομαι

τούς μέν… ἱκανα ἔχοντας εἰς ἅ δεῖ τελεῖν πένητας (ενν. καλῶ)

πλείω τῶν ἱκανῶν

καταμεμάθηκας (οριστ. παρακ. ρ. καταμανθάνω) οὖν ὅτι ἔνίοις (αορ. επι-μερ. αντων. ἔνιοι, ἔνιαι, ἔνια) μέν πάνυ ὀλίγα ἔχουσιν (δοτ. πληθ. αρσ. γέν. μτχ. ενεστ.)
	νομίζω, θεωρώ

αυτούς που δεν έχουν αρκετά, ώστε να ικανο-ποιήσουν τις ανάγκες τους τους αποκαλώ φτωχούς

περισσότερα από όσα αρκούν

έχεις εξετάσει λοιπόν σε μερικούς, ενώ έχουν πολύ λίγα




	ἀλλά καί περιποιοῦνται

ἐνίοις δέ πάνυ πολλά (ενν. ἔχουσιν) νή Δί’

ἀναμιμνῄσκεις

δι’ ἔνδειαν
	αλλά κάνουν και αποταμίευση από αυτά

ενώ σε μερικούς που έχουν πάρα πολλά μα 
τον Δία

υπενθυμίζεις

από ανάγκη, από έλλειψη


Ερωτήσεις

1. Πώς θα ηταν δυνατό να οριστούν ο πλούσιος και 


ο φτωχός με βάση το περιεχόμενο του παράλληλου 
κειμένου;
2. Σε ποια από τις κατηγορίες ανθρώπων του παρα-


πάνω απόσπάσματος εμπίπτει ο Ιέρων, όπως 

παρουσιάζεται στο κείμενο της Ενότητας 3; Να 

αιτιολογήσετε την άποψή σας.

Ενότητα 4

Πρώτο παράλληλο κείμενο


Ο Βακχυλίδης, ο οποίος περιλαμβάνεται στον Κανόνα των εννέα μεγάλων λυρικών, ασχολήθηκε με πολλά είδη της λυρικής ποίησης (έγραψε παιάνες, ύμνους, υπορχήματα, διθυράμβους, επινίκια τραγούδια κ.ά.). Στο παρακάτω απόσπασμα, που ανήκει σε έναν παιά-να, ο ποιητής περιγράφει εικόνες της ανθρώπινης ζωής σε περίοδο ειρήνης.

τίκτει δέ τε θνατοῖσιν εἰ-
ρήνα μεγαλάνορα πλοῦτον 
καί μελιγλώσσων ἀοιδᾶν ἄνθεα 
δαιδαλέων τ’ ἐπί βωμῶν
θεοῖσιν αἴθεσθαι βοῶν ξανθᾷ φλογί

μηρί’ εὐμάλ]λων τε μήλων

γυμνασίων τε νέοις 
αὐλῶν τε και κώμων μέλειν.

Ἐν δέ σιδαροδέτοις πόρπαξιν αἰθᾶν

ἀραχνᾶν ἱστοί πέλονται, 
ἔγχεα τε λογχωτά ξίφεα

τ’ ἀμφάκεα δάμναται εὐρώς.
……………………………………………

χαλκεᾶν δ’ οὐκ ἔστι σαλπίγγων κτύπος,

οὐδέ συλᾶται μελίφρων

ὕπνος ἀπό βλεφάρων ἀῶιος ὅς θάλπει κέαρ. 
Συμποσίων δ’ ἐρατῶν βρίθοντ’ ἀγυιαί, 
παιδικοί θ’ ὕμνοι φλέγονται.

Βακχυλίδης, Παιάν 1 στ. 61-80

Μετάφραση

Για τους θνητούς γεννά η μεγάλη Ειρήνη πλούτη

και τραγουδιών γλυκόφωνους ανθούς·
πάνω στους πλουμιστούς βωμούς, στην ξανθή φλόγα

καίονται για τους θεούς, σαν είναι ειρήνη, μηριά 
βοδιών, πυκνόμαλλων προβάτων, 
και τότε ο νους των νέων είναι στους κωμούς, 
στο παίξιμο του αυλού και στις παλαίστρες. 
Τα σιδεροδεμένα

χερούλια των ασπίδων αραχνιάζουν, 
σκουριά σκεπάζει

τα δίκοπα σπαθιά, τις λόγχες των δοράτων.

……………………………………………

Οι σάλπιγγες οι χάλκινες πια δεν βαράνε, 
δεν κλέβουν απ’ τα μάτια το γλυκό 
τον ύπνο της αυγης, που τις καρδιές ζεσταίνει. 
Ευφρόσυνα συμπόσια είναι γεμάτοι οι δρόμοι, 
και παιδικοί ξεχύνονται, σαν φλόγες, ύμνοι.

(μτφρ. Θ. Σταύρου)

Δεύτερο παράλληλο κείμενο


Ο Θουκυδίδης αναφέρει ότι κατά τη διάρκεια 
του Πελοποννησιακού πολέμου η δημοκρατική παράταξη μιας πόλης καλούσε σε βοηθεια τους Αθη-ναίους και η ολιγαρχική τους Λακεδαιμονίους, με αποτέ-λεσμα να ξεσπούν εμφύλιες διαμάχες. Στο παρακάτω απόσπασμα περιγράφονται οι ακρότητες στις οποίες οδήγησε ο εμφύλιος πόλεμος στην Κέρκυρα.

Πᾶσά τε ἰδέα κατέστη θανάτου, καί οἷον φιλεῖ ἐν τῷ τοιούτῳ γίγνεσθαι, οὐδέν ὅ τι οὐ ξυνέβη καί ἔτι περαι-τέρω. Καί γάρ πατήρ παῖδα ἀπέκτεινε καί ἀπό τῶν ἱερών ἀπεσπῶντο καί πρός αὐτοῖς ἐκτείνοντο, 
οἱ δέ τινες καί περιοικοδομηθέντες ἐν τοῦ Διονύσου τῷ ἱερῷ ἀπέθανον.

Θουκυδίδης, Ἱστορίαι 3.81.5

Γλωσσικά σχόλια

	ἡ ἰδέα

πᾶσά ἰδέα κατέστη θανάτου

φιλεῖ (= εἴωθε)

οἷον φιλεῖ ἐν τῷ τοιούτῳ γίγνεσθαι
	η μορφή, το είδος

διαπράχθηκαν κάθε είδους φόνοι

συνηθίζεται

όπως συνήθως συμβαίνει σε τέτοιες περιστάσεις


	οὐδέν ὅ τι οὐ ξυνέβη καί ἔτι περαιτέρω

ἀπεσπῶντο (οριστ. παρατ. ρ. ἀποσπάομαι, ἀποσπῶμαι)

πρός αὐτοῖς

περιοικοδομηθέντες (μτχ. παθ. αορ. α΄ ρ. περιοικοδομέομαι, περιοικοδομούμαι)
	δεν υπάρχει τίποτε που να μη συνέβη (στην Κέρκυρα)

και ακόμη περισσότερα (χειρότερα)

απομακρύνονταν βίαια

κοντά σε αυτά (τα ιερά, 
τους ναούς)

αφού χτίστηκαν


Τρίτο παράλληλο κείμενο


Ο Θουκυδίδης σχολιάζει στο παρακάτω απόσπα-σμα πώς διαφοροποιείται η συμπεριφορά των ανθρώ-πων σε περίοδο πολέμου.

Ἐν μέν γάρ εἰρήνη καί ἀγαθοῖς πράγμασιν αἵ τε πόλεις καί οἱ ἰδιῶται ἀμείνους τάς γνώμας ἔχουσι διά τό μή ἐς ἀκουσίους ἀνάγκας πίπτειν ὁ δέ πόλεμος ὑφελών 
τήν εὐπορίαν τοῦ καθ’ ἡμέραν βίαιος διδάσκαλος καί πρός τά παρόντα τάς ὀργάς τῶν πολλῶν ὁμοιοῖ.

Θουκυδίδης, Ἱστορίαι 3.82.2-3


Γλωσσικά σχόλια

	καί ἀγαθοῖς πράγμασιν

ἀμείνους τάς γνώμας ἔχουσι
	και σε περίοδο ευημερίας

είναι πιο ήρεμοι, έχουν ηπιότερες απόψεις


	διά τό μή ἐς ἀκουσίους ἀνάγκας πίπτειν

ὑφελών (μτχ. αορ. β΄ ρ. ὑφαιρέω, ὑφαιρῶ) 

τήν εὐπορίαν τοῦ καθ’ ἡμέραν

τάς ὀργάς 

τῶν πολλῶν ὁμοιοῖ (γ΄ εν. ευκτ. ενεστ. ρ. ὁμοιόω, ὁμοιῶ) 

πρός τά παρόντα
	επειδή δεν τους πιέζουν φοβερές ανάγκες

επειδή αφαιρεί την καθη-μερινή ευπορία (τις ευκο-λίες της καθημερινής ζωής)

εξομοιώνει / προσαρμόζει την ψυχική διάθεση 
των ανθρώπων

με την/στην πολεμική κατάσταση που επικρατεί εκείνη τη στιγμή


Ερωτήσεις

1. Να συγκρίνετε τα αγαθά της ειρήνης όπως πα-
ρουσιάζονται τόσο στο πρώτο παράλληλο κείμενο 

όσο και στο κείμενο της Ενότητας. Ποιους τομείς της 
ζωής προβάλλει ιδιαίτερα το απόσπασμα από 

τον Βακχυλίδη;

2. Με ποιον τρόπο και για ποιον λόγο μεταβάλλεται 

η ανθρώπινη συμπεριφορά κατά τη διάρκεια 

του πολέμου, σύμφωνα με το τρίτο παράλληλο 
κείμενο;

3. Αντλώντας στοιχεία από το δεύτερο παράλληλο 

κείμενο, να αναφέρετε σε ποιες ακρότητες οδήγησε 

ο εμφύλιος σπαραγμός τους Κερκυραίους. Γνωρίζετε 

από την Ιστορία εμφύλιους πολέμους που έπληξαν 
την Ελλάδα;

Ενότητα 5


Στο παρακάτω απόσπασμα προβάλλεται η σημα-σία της ισονομίας και της ισοτιμίας ως βασικών παραμέτρων του δημοκρατικού πολιτεύματος.

Ἡμεῖς δέ καί οἱ ἡμέτεροι, μιᾶς μητρός πάντες ἀδελφοί φύντες, οὐκ ἀξιοῦμεν δοῦλοι οὐδέ δεσπόται ἀλλήλων εἶναι, ἀλλ’ ἡ ἰσογονία ἡμᾶς ἡ κατά φύσιν ἰσονομίαν ἀναγκάζει ζητεῖν κατά νόμον, καί μηδενί ἄλλῳ ὑπείκειν ἀλλήλοις ἤ ἀρετῆς δόξῃ καί φρονήσεως. Ὅθεν δή ἐν πάσῃ ἐλευθερίᾳ τεθραμμένοι οἱ τῶνδέ γε πατέρες καί 
οἱ ἡμέτεροι καί αὐτοί οὔτοι, καί καλῶς φύντες, πολλά δή καί καλά ἒργα ἀπεφήναντο εἰς πάντας ἀνθρώπους καί ἰδίᾳ καί δημοσία, οἰόμενοι δεῖν ὑπέρ τῆς ἐλευθερίας καί Ἕλλησιν ὑπέρ Ἑλλήνων μάχεσθαι καί βαρβάροις ὑπέρ ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων.

Πλάτων, Μενέξενος 238e-239b)

Γλωσσικά σχόλια

	φύντες (μτχ. αορ. β΄ ρ. φύομαι)

ἡ ἰσογονία ἡμᾶς ἡ κατά φύσιν

καί μηδενί ἄλλῳ ὑπείκειν ἀλλήλοις ἤ ἀρετῆς δόξῃ καί φρονήσεως

ὅθεν


	γεννημένοι

η εκ φύσεως ισότητα γένους

και να υποχωρούμε στις μεταξύ μας σχέσεις μόνο σε όποιον επιδεικνύει αρετή και φρόνηση

έτσι, επομένως


	ἀπεφήναντο (οριστ. αορ. ρ. αποφαίνομαι) 
οἰόμενοι
	επέδειξαν 

θεωρώντας


Ερωτήσεις

1. Σε ποιες αξίες πρέπει να στηρίζεται το δημοκρατικό 

πολίτευμα, σύμφωνα με το παραπάνω παράλληλο 
κείμενο;

2. Ποιος είναι, κατά την άποψη σας, ο κοινός θεματικός 

άξονας ανάμεσα στο παραπάνω απόσπασμα και 

στο κείμενο της Ενότητας;

Ενότητα 6
Πρώτο παράλληλο κείμενο


Η μουσική και το τραγούδι προκαλούν αγαλλίαση και ευφροσύνη στην ανθρώπινη ψυχή. Στους παρα-κάτω στίχους από την Ίλιάδα η ομάδα των Αχαιών που έχει αναλάβει να πείσει τον Αχιλλέα να επιστρέψει 
στη μάχη τον βρίσκει να παίζει κιθάρα και να τραγουδά, και μάλιστα ύστερα από την προσβλητική συμπεριφο-ρά του Αγαμέμνονα που τον πίκρανε.

Μυρμιδόνων δ’ ἐπί τε κλισίας καί νῆας ἱκέσθην, 
τόν δ’ εὗρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγείῃ
καλῇ δαιδαλέῃ, ἐπι δ’ ἀργύρεον ζυγόν ἦεν, 
τήν ἄρετ’ ἐξ ἐνάρων πόλιν Ἠετίωνος ὀλέσσας· 
τῇ ὅ γε θυμόν ἔτερπεν, ἄειδε δ’ ἄρα κλέα ἀνδρῶν.

Ὅμηρος, Ἰλιάς I 185-189

[
Μετάφραση

Κι ως τέλος στα καλύβια κι άρμενα των Μυρμιδόνων 
φτάσαν, 
να φραίνεται τον βρήκαν με όμορφη, πολύπλουμη 
κιθάρα, 
γλυκόφωνη, που ο καβαλάρης της ξεχώριζε ασημένιος -

κούρσος δικό του, του Ηετίωνα σαν πάτησε το κάστρο. 
Με αυτή φαινόταν τώρα κι έψελνε παλικαριές μεγάλες. 
(μτφρ. Ν. Καζαντζάκης – Ι.Θ. Κακριδής)

Δεύτερο παράλληλο κείμενο


Ο Πίνδαρος ασχολήθηκε με όλα σχεδόν τα είδη 
της χορικής λυρικής ποίησης. Το παρακάτω απόσπα-σμα ανήκει στο προοίμιο του Α΄ Πυθιόνικον (πρόκειται για ποιήματα που συντέθηκαν για να τιμηθούν νικητές των αθλητικών αγώνων που τελούνταν στους Δελ-φούς). Εδώ υμνείται η δύναμη του Απόλλωνα και 
της μουσικής.

Χρυσέα φόρμιγξ, Ἀπόλλωνος καί ἰοπλοκάμων
σύνδικον Μοισᾶν κτέανον· τᾶς ἀκούει
μέν βάσις ἀγλαΐας ἀρχά,

πείθονται δ’ ἀοιδοί σάμασιν

ἁγησιχόρων ὁπόταν προοιμίων ἀμβολας τεύχῃς ἐλελιζομένα.
Πίνδαρος, Α΄ Πυθιόνικος 1-6
Μετάφραση

Φόρμιγγα χρυσή! Ο Απόλλωνας σε ορίζει,

Μα κι οι Μούσες, θεές μενεξεδομαλλούσες.

Ο δικός σου αχός τα βήματα ρυθμίζει 
Τα χορευτικά που ανοίγουν το γιορτάσι··

Οι τραγουδιστές τα σήματά σου ακούνε,

Όταν προανακρούσματα των προοιμίων,

Που οδηγούν χορούς, τρεμάμενη εσύ δίνεις.

(μτφρ. Θ. Σταύρου)

Τρίτο παράλληλο κείμενο


Στο παρακάτω απόσπασμα ο Αιλιανός σχολιάζει 
τη σημασία που έδιναν οι Μυτιληναίοι στη διδασκαλία της μουσικής.

Ἡνίκα τῆς θαλάττης ἦρξαν Μυτιληναῖοι, τοῖς ἀφιστα-μένοις τῶν συμμάχων τιμωρίαν ἐκείνην ἐπήρτησαν, γράμματα μή μανθάνειν τούς παῖδας αὐτῶν μηδέ μουσικήν διδάσκεσθαι, πασῶν κολάσεων ἡγησάμενοι βαρυτάτην εἶναι ταύτην, ἐν ἀμουσίᾳ καί ἀμαθίᾳ καταβιῶναι.

Αἰλιανός, Ποικίλη Ἱστορία 7.15

Γλωσσικά σχόλια
	ἡνίκα
ἦρξαν

τοῖς ἀφισταμενοις (μτχ. ενεστ. ρ. ἀφίσταμαι)

ἐπήρτησαν (οριστ. αορ. ρ. ἐπαρτάω, ἐπαρτῶ) 

πασῶν κολάσεων
	όταν
ήταν αρχηγοί, εξουσίαζαν

σε αυτούς που επαναστατούσαν

επέβαλαν

από όλες τις τιμωρίες


	ἡγησάμενοι (μτχ. αορ. ρ. ἡγέομαι, ἡγοῦμαι)

καταβιῶναι (απαρ. αορ. β΄ ρ. καταβιόω, καταβιῶ)
	επειδή θεώρησαν

να περνάει κανείς τη ζωή του


Ερωτήσεις

1. Αντλώντας πληροφορίες από τα παραπάνω παράλ-
λα κείμενα αλλά και από το κείμενο της Ενότητας, να 
περιγράψετε ποια φαίνεται ότι ήταν η σημασία 

της μουσικής και του τραγουδιού για τους αρχαίους 
Έλληνες.
2. Με βάση το παράλληλο κείμενο από τον Αιλιανό, να 
σχολιάσετε τη σκοπιμότητα των ποινών που επέ-
βαλαν οι Μυτιληναίοι και να εκτιμήσετε τις συνέπειες 
που θα είχαν για τους τιμωρούμενους.
3. Γνωρίζετε από τη μυθολογία ή τη δημοτική μας 
παράδοση ιστορίες σχετικές με τη δύναμη 

της μουσικής;

Ενότητα 7

Πρώτο παράλληλο κείμενο
Στο παρακάτω απόσπασμα προβάλλονται η εφευρε-τικότητα του Αρχιμήδη και ο ζήλος που επιδείκνυε 
ο Ιέρων σε κατασκευαστικά έργα.

Ἱέρων δέ ὁ Συρακοσίων βασιλεύς, ὁ πάντα Ῥωμαίοις φίλος, ἐσπουδάκει μέν καί περί ἱερῶν καί γυμνασίων κατασκευάς, ἦν δέ καί περί ναυπηγίας φιλότιμος, πλοῖα σιτηγά κατασκευαζόμενος, ὧν ἑνός τῆς κατασκευῆς μνησθήσομαι. [...] Ὡς δέ περί τόν καθελκυσμόν αὐτοῦ τόν εἰς τήν θάλασσαν πολλή ζήτησις ἦν, Ἀρχιμήδης 
ὁ μηχανικός μόνος αὐτό κατήγαγε δι’ ὀλίγων σωμάτων. Κατασκευάσας γάρ ἕλικα τό τηλικοῦτον σκάφος εἰς 
τήν θάλασσαν κατήγαγε. Πρῶτος δ’ Ἀρχιμήδης εὗρε 
τήν τῆς ἕλικος κατασκευήν.

Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταί 5.40

Γλωσσικά σχόλια
	ὁ πάντα Ῥωμαίοις φίλος
ἐσπουδάκει (οριστ. υπερσ. ρ. σπουδάζω)

γυμνασίων

ἦν φιλότιμος

πλοῖα σιτηγά

ὧν

μνησθήσομαι (οριστ. μέλλ. ρ. μιμνήσκομαι)

ὡς δέ περί 
τόν καθελκυσμόν αὐτοῦ

[
πολλή ζήτησις ἦν

αὐτό κατήγαγε (οριστ. αορ. β΄ ρ. κατάγω)
δι’ ὀλίγων σωμάτων

τό τηλικοῦτον σκάφος
	που σε όλα τα θέματα πολιτευόταν ως φίλος 

των Ρωμαίων
είχε επιδιώξει με ζήλο

γυμναστηρίων

φιλοδοξούσε

πλοία για τη μεταφορά σιτηρών

από αυτά

θα αναφέρω, θα κάνω μνεία

καθώς για την καθέλκυση του πλοίου

γινόταν πολλή συζήτηση, έρευνα

το κατέβασε στη θάλασσα

με τη βοήθεια λίγων ανθρώπων

ένα τόσο μεγάλο σκάφος


Δεύτερο παράλληλο κείμενο


Όπως φάνηκε από το προηγούμενο απόσπασμα, ένα από τα μεγαλύτερα έργα που επιδίωξε να πραγμα-τοποιήσει ο Ιέρων ηταν η κατάσκευή ενός τεράστιου πλοίου. Πέρα από το μέγεθος και την πολυτέλεια των χώρων του, το πλοίο αυτό απότελούσε και μια πολε-μική μηχανή, αφού διέθετε οκτώ πύργους γεμάτους με πέτρες και βέλη, καθώς και εκτοξευτή λίθων, τον οποίο είχε σχεδιάσει και κατασκευάσει ο Αρχιμηδης.

Ἐπι δέ τῶν πύργων ἕκαστον ἀνέβαινον τέτταρες μέν καθωπλισμένοι νεανίσκοι, δύο δέ τοξόται. Πᾶν δέ τό ἐντός τῶν πύργων λίθων καί βελῶν πλῆρες ἦν. Τεῖχος δέ ἐπάλξεις ἔχον καί καταστρώματα διά νεώς ἐπί κιλλι-βάντων κατεσκεύαστο· ἐφ’ οὗ λιθοβόλος ἐφειστήκει, τριτάλαντον λίθον ἀφ’ αὐτοῦ ἀφιείς καί δωδεκάπηχυ βέλος. Τοῦτο δέ τό μηχάνημα κατεσκεύασεν Ἀρχιμήδης. Ἐκάτερον δέ τῶν βελῶν ἔβαλλεν ἐπί στάδιον.

Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταί 5.43


Γλωσσικά σχόλια

	ἐπι δέ τῶν πύργων ἕκαστον

τέτταρες μέν καθωπλι-σμένοι (μτχ. παρακ. ρ. καθοπλίζομαι) νεανίσκοι
πᾶν δέ τό ἐντός
ἐπί κιλλιβάντων
	πάνω σε καθέναν από τους πύργους 

τέσσερις οπλισμένοι νεαροί

όλο το εσωτερικό 

πάνω σε στηρίγματα


	ἐφ’ οὗ λιθοβόλος ἐφειστήκει (οριστ. υπερσ. ρ. ἐφίσταμαι) τρι-τάλαντον λίθον ἀφ’ αὐτοῦ ἀφιείς (μτχ. ενεστ. ρ. ἀφίημι)
δωδεκάπηχυ βέλος
ἐκάτερον δέ τῶν βελῶν

ἔβαλλεν ἐπί στάδιον
	πάνω σε αυτό ήταν τοποθετήμένος ένας εκτο-ξευτής λίθων ο οποίος μόνος του έριχνε πέτρα βά-ρους τριών ταλάντων

και βέλος μήκους δώδεκα πήχεων

καθένα από 

τα βέλη

έφτανε σε απόσταση ενός σταδίου


Ερωτήσεις

1. Να χαρακτηρίσετε τον Ιέρωνα και τον Αρχιμήδη, 
αντλώντας στοιχεία από τα παραπάνω παράλληλα 
κείμενα και το κείμενο της Ενότητας.

2. Ποια άλλα επιτεύγματα του Αρχιμήδη γνωρίζετε από 
τα μαθήματα της Γεωμετρίας και της Φυσικής;

Ενότητα 8


Μετά την άλωση της Τροίας, σύμφωνα με την πα-ρακάτω εκδοχή, οι Έλληνες επέτρεψαν στον Αινεία και σε άλλους Τρώες να φύγουν παίρνοντας μαζί τους ό,τι μπορούσε να κουβαλήσει ο καθένας. Ο Αινείας προτί-μησε να πάρει στους ώμους του τον γέρο πατέρα του, σε αντίθεση με τους άλλους που έπαιρναν χρυσάφι ή άλλα πολύτιμα αντικείμενα.

Τῶν δέ Ἑλλήνων ὑποσπόνδους τούτους ἀφέντων, και συγχωρη-σάντων ἑκάστω λαβεῖν ὅσα δύναιτο 
τῶν ἰδίων, οἱ μέν ἄλλοι πάντες ἄργυρον ἤ χρυσόν ἤ τινα τῆς ἄλλης πολυτελείας ἔλαβον, Αἰνείας δέ τόν πα-τέρα γεγηρακότα τελέως ἀράμενος ἐπί τούς ὢμους ἐξήνεγκεν. Ἐφ’ ᾧ θαυμασθείς ὑπο τῶν Ἑλλήνων ἔλαβεν ἐξουσίαν πάλιν ὅ βούλοιτο τῶν οἴκοθεν ἐκλέξασθαι. Ἀνελομενου δέ αὐτοῦ τά ἱερα τά πατρῷα, πολύ μάλλον ἐπαινεθῆναι συνέβη τήν ἀρετήν, καί παρά πολεμίων ἐπισημασίας τυγχάνουσαν. Ἐφαίνετο γάρ ὁ ἀνήρ ἐν τοῖς μεγίστοις κινδύνοις πλείστην φροντίδα πεποιη-μένος τῆς τε πρός γονεῖς ὁσιότητος καί τῆς πρός θεούς εὐσεβείας.

Διόδωρος Σικελιώτης, Βιβλιοθήκη 7.4.1-4

Γλωσσικά σχόλια

	τῶν δέ Ἑλλήνων ὑποσπόνδους τούτους ἀφέντων (μτχ. αορ. β΄ ρ. ἀφίημι)
συγχωρησάντων ἑκάστω

τινα τῆς ἄλλης πολυτελείας

γεγηρακότα (μτχ. παρακ. ρ. γηράσκω) τελέως

ἀράμενος (μτχ. αορ. ρ. αἴρομαι)

ἐξήνεγκεν (οριστ. αορ. β΄ ρ. ἐκφέρω)
	όταν οι Έλληνες τους άφησαν να φύγουν, αφού συνομολόγησαν συμφωνία, συνθήκη
αφού επέτρεψαν στον καθένα 

κάποιο από τα άλλα πολύτιμα αντικείμενα 

που ήταν σε βαθιά γεράματα
αφού σήκωσε 

μετέφερε έξω



	ἐφ’ ᾧ θαυμασθείς

ἐκλέξασθαι

ἀνελομενου (μτχ. αορ. β΄ ρ. ἀναιρέομαι,

ἀναιροῦμαι) δέ αὐτοῦ
ἐπισημασίας τυγχάνουσαν

τῆς ὁσιότητος
	επειδή θαυμάστηκε γι’ αυτή την πράξη 
να διαλέξει, να επιλέξει
καθώς αυτός προτίμησε

η οποία (αρετή) επιδοκιμάστηκε 

του σεβασμού




Ερωτήσεις

1. Πώς κέρδισε ο Αινείας τον σεβασμό των αντιπάλων 
του;

2. Ποια κοινά κίνητρα ανθρώπινης συμπεριφοράς 

εντοπίζετε ανάμεσα στο παραπάνω παράλληλο 
κείμενο και το κείμενο της Ενότητας;

Ενότητα 9



Στο παρακάτω απόσπασμα ο Δημοσθένης υπο-στηρίζει ότι η δύναμη των νόμων έγκειται στην τήρηση τους από τους ανθρώπους.

Ἡ δέ τῶν νόμων ἰσχύς τίς ἐστιν; Ἆρ’ ἐάν τις ὑμῶν ἀδικούμενος ἀνακράγῃ, προσδραμοῦνται καί παρέ-σονται βοηθοῦντες; Οὔ· γράμματα γάρ γεγραμμέν’ ἐστί, καί οὐχί δύναιντ’ ἄν τοῦτο ποιῆσαι. Τίς οὖν ἡ δύναμις αὐτῶν ἐστιν; Ὑμεῖς ἐάν βεβαιῶτ’ αὐτούς καί παρέχητε κυρίους ἀεί τῷ δεομένῳ. Οὐκοῦν οἱ νόμοι θ’ ὑμῖν εἰσιν ἰσχυροί καί ὑμεῖς τοῖς νόμοις. Δεῖ τοίνυν τούτοις βοηθεῖν 
ὁμοίως ὥσπερ ἂν αὑτώ τις ἀδικουμένῳ, καί τά τῶν νόμων ἀδικήματα κοινά νομίζειν, ἐφ’ ὅτου περ ἂν λαμβάνηται, καί μήτε λῃτουργίας μήτ’ ἔλεον μήτ’ ἄνδρα 
μηδένα μήτε τέχνην μηδεμίαν εὑρησθαι, δι’ ὅτου παραβάς τις τούς νόμους οὐ δώσει δίκην.

Δημοσθένης, Κατά Μειδίου 224-225

Γλωσσικά σχόλια

	ἀνακράγῃ (υποτ. αορ. β' ρ. ἀνακράζω)

προσδραμοῦνται (οριστ. μέλλ. ρ. προστρέχω)

ἐάν βεβαιῶτ’ αὐτούς

ἀεί τῷ δεομένῳ

οὐκοῦν

ὥσπερ ἂν αὑτώ 

τις ἀδικουμένῳ

ἐφ’ ὅτου περ ἂν λαμβάνηται

ἡ τέχνη

δι’ ὅτου

οὐ δώσει (οριστ. μέλλ. ρ. δίδωμι) δίκην
	φωνάξει δυνατά

θα τρέξουν

αν τους ενισχύετε

σε αυτόν που τους έχει ανάγκη κάθε φορά 

λοιπόν, επομένως
όπως ακριβώς (θα βοηθούσε) κάποιος τον εαυτό του, αν αδικούνταν

για όποιο λόγο τυχόν συλλαμβάνεται κάποιος

το τέχνασμα

εξαιτίας του οποίου

δε θα τιμωρηθεί


Ερωτήσεις

1. Από πού πηγάζει και σε τι έγκειται η δύναμη των νό-
μων, σύμφωνα με το παραπάνω παράλληλο κείμενο;
2. Οι απόψεις του Σωκράτη, όπως παρουσιάζονται 

στο κείμενο της Ενότητας, συμφωνούν με τις απόψεις 
που εκφράζονται στο παραπάνω απόσπασμα 

του Δημοσθένη;

Ενότητα 10


Ο Πλούταρχος στο έργο του Βίοι Παράλληλοι αναφερόμενος στον Θεμιστοκλη τονίζει ότι η εξορία 
του γνωστού στρατηγού της Αθήνας οφειλόταν 
στον φόβο που προκάλεσε το κύρος που αυτός είχε αποκτήσει και αναφέρει έναν μηχανισμό κατανόησης του φαινομένου του εξοστρακισμού.

Τόν μέν οὖν ἐξοστρακισμόν (ενν. Θεμιστοκλέους) ἐποιήσαντο κατ’ αὐτοῦ, κολούοντες τό ἀξίωμα καί 
τήν ὑπεροχήν, ὥσπερ εἰώθεσαν ἐπί πάντων οὕς ᾤοντο τῇ δυνάμει βαρεῖς καί πρός ἰσότητα δημοκρατικήν ἀσυμμέτρους εἶναι. Κόλασις γάρ οὐκ ἦν ὁ ἐξοστρα-κισμός, ἀλλά παραμυθία φθόνου καί κουφισμός, ἡδομένου τῷ ταπεινοῦν τούς ὑπερέχοντας καί τήν δυσμένειαν εἰς ταύτην τήν ἀτιμίαν ἀποπνέοντος.

Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, Θεμιστοκλής 22.4-5


Γλωσσικά σχόλια

	κολούοντες
τό ἀξίωμα


	αποκόβω, μειώνω, ταπεινώνω
η υπόληψη


	εἰώθεσαν (οριστ. υπερσ. ρ. εἴωθα)

τῇ δυνάμει βαρεῖς

πρός ἰσότητα δημοκρα-τικήν ἀσυμμέτρους

ἡ κόλασις

ἡ παραμυθία 

ἡ κουφισμός

τήν δυσμένειαν εἰς ταύτην τήν ἀτιμίαν ἀποπνέοντος
	συνήθιζαν, ήταν συνηθισμένοι (να κάνουν)

υπερβολικά δυνατούς

ότι υπερέβαιναν το μέτρο της δημοκρατικής ισότη-τας, ήταν αταίριαστοι με την ισότητα που απαιτεί 
η δημοκρατία

η ποινή, η τιμωρία

η παρηγοριά, 

η ανακούφιση

η ανακούφιση, 

η εκτόνωση

που εκτόνωνε την εχθρό-τητά του σε αυτό το είδος της ατίμωσης



Ερωτήσεις

1. Ποια είναι η ερμηνεία του Πλουτάρχου για τον εξο-
στρακισμό; Τι δείχνουν τα αίτια που οδηγούν σε

αυτόν για τις σχέσεις μεταξύ των Αθηναίων πολιτών;

2. Ποιος φαίνεται να είναι ο λόγος για τον οποίο εξο-
ρίστηκε ο Θεμιστοκλης σύμφωνα με το απόσπασμα 
από τον Πλούταρχο; Θεωρείτε δίκαιη αυτή την από-
φαση των Αθηναίων;

Ενότητα 11


Στο παρακάτω απόσπασμα υποστηρίζεται 
η άποψη ότι δεν μπορεί να υπάρξει πραγματική φιλία ανάμεσα σε ανθρώπους που έχουν αντίθετες απόψεις και συμφέροντα.

Φιλίαν γάρ ἀληθινήν καί μή ψευδώνυμον ἀδύνατον χωρίς πίστεως καί βεβαιότητος ὑπάρχειν· ἐν δέ 
τοῖς φαύλοις, ἀπίστοις καί ἀβεβαίοις οὖσι καί δόγματα πολεμικά κεκτημένοις, οὐκ εἶναι φιλίαν, ἑτέρας δέ τινας ἐπιπλοκάς καί συνδέσεις ἔξωθεν ἀνάγκαις καί δόξαις κατεχομένας γίνεσθαι. Φασί δέ καί τό ἀγαπᾶν καί τό ἀσπάζεσθαι καί τό φιλεῖν μόνων εἶναι σπουδαίων.

Στοβαῖος, Ἀνθολόγιον 2.7.11

Γλωσσικά σχόλια

	ψευδώνυμον
δόγματα πολεμικά κεκτημένοις

ἔξωθεν ἀνάγκαις καί δόξαις κατεχομένας

τό ἀσπάζεσθαι


	με πλαστό όνομα
οι οποίοι έχουν αντίθετες απόψεις

οι οποίες επικρατούν εξαιτίας εξωτερικών αναγκών και απόψεων

το να δέχεσαι κάποιον με χαρά





Ερωτήσεις

1. Κάτω από ποιες προϋποθέσεις μπορεί να υπάρξει 
αληθινή φιλία σύμφωνα με το παραπάνω παράλληλο 
κείμενο;

2. Έχουν σχέση τα επιχειρήματα που προβάλλει 
ο Φαρνάβαζος στο κείμενο της Ενότητας 11 με όσα 
εκτίθενται στο παραπάνω παράλληλο κείμενο;

Ενότητα 12
Πρώτο παράλληλο κείμενο


Ο Ευριπίδης είναι γνωστός για τη σκληρή κριτική που άσκησε στις κατεστημένες αντιλήψεις της εποχής του. Στην τραγωδία του Ἲων ο ομώνυμος νεαρός ήρωας, γιος του Απόλλωνα, που ωστόσο αγνοεί 
την πραγματική καταγωγή του, ασκεί σφοδρή κριτική στις αδυναμίες των θεών, οι οποίοι δίνουν το κακό παράδειγμα στους ανθρώπους. Ο Ίων στο απόσπα-σμα που παρατίθεται απευθύνεται στον Απόλλωνα, 
τον Ποσειδώνα και τον Δία.

Σύ καί Ποσειδῶν Ζεύς θ’ ὅς οὐρανοῦ κρατεί,
ναούς τίνοντες ἀδικίας κενώσετε.
τάς ἡδονας γάρ τῆς προμηθίας πάρος
σπεύδοντες ἀδικεῖτ’. Οὐκέτ’ ἀνθρώπους κακούς

λέγειν δίκαιον, εἰ τά τῶν θεῶν καλά
μιμούμεθ’, ἀλλα τούς διδάσκοντας τάδε.
Εὐριπίδης, Ἲων στ. 446-451

Μετάφραση

Εσύ (ο Απόλλωνας) και ο Ποσειδώνας και ο Δίας που 
εξουσιάζει τον ουρανό 
θα γίνετε αιτία να μείνουν άδειοι οι ναοί πληρώνοντας 
την αδικία σας. 
Γιατί κάνετε αδικία που προτιμάτε τις απολαύσεις από 
τη σύνεση. 
Δεν είναι πια σωστό να κατηγορεί κανείς 
τους ανθρώπους, 
εάν μιμούνται αυτά που αρέσουν στους θεούς, 
αλλά εκείνους που δίνουν το παράδειγμα. 
(μτφρ. Ν. Μπεξαντάκος)

Δεύτερο παράλληλο κείμενο


Στο παρακάτω απόσπασμα ο Λουκιανός με 
τον χαρακτηριστικό σατιρικό του τρόπο παρουσιάζει τον Ηρακλή και τον Ασκληπιό να καβγαδίζουν για 
το ποιος θα πάρει καλύτερη θέση στο τραπέζι. Ο Δίας οργισμένος τους μαλώνει που καβγαδίζουν σαν άνθρωποι.

ΖΕΥΣ: Παύσασθε, ὦ Ἀσκληπιέ καί Ἡράκλεις, ἐρίζοντες 
πρός ἀλλήλους ὥσπερ ἀνθρωποι· ἀπρεπῆ γάρ ταῦτα καί ἀλλότρια τοῦ συμποσίου τῶν θεῶν.
ΗΡΑΚΛΗΣ: Ἀλλά θέλεις, ὦ Ζεῦ, 
τουτονί τόν φαρμακέα προκατακλίνεσθαί μου; 
ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ: Νή Δία· καί γάρ ἀμείνων εἰμί.
ΗΡΑΚΛΗΣ: Κατά τί, ὦ ἐμβρόντητε; Ἢ ὅτι σε ὁ Ζεύς 
ἐκεραύνωσεν ἅ μή θέμις ποιοῦντα, νῦν δέ κατ’ ἒλεον αὖθις ἀθανασίας μετείληφας;

ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ: Ἐπιλέλησαι γάρ καί σύ, ὦ Ἡράκλεις, ἐν 
τῇ Οἴτη καταφλεγείς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τό πῦρ; 
ΗΡΑΚΛΗΣ: Οὔκουν ἴσα καί ὅμοια βεβίωται ἡμῖν, ὅς Διός μέν υἱός εἰμι, τοσαῦτα δέ πεπόνηκα ἐκκαθαίρων 
τόν βίον, θηρία καταγωνιζόμενος καί ἀνθρώπους ὑβριστας τιμωρούμενος· σύ δέ ῥιζοτόμος εἶ καί ἀγύρτης, ἐν ἀθλίοις δέ ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμος 
ἐπιθέσει τῶν φαρμάκων, ἀνδρῶδες δέ οὐδέν ἐπιδεδειγμένος.

Λουκιανός, Θεῶν διάλογοι 15.1

Γλωσσικά σχόλια
	ἀλλότρια
τόν φαρμακέα

προκατακλίνεσθαί μου

ὦ ἐμβρόντητε

ἅ μή θέμις ποιοῦντα

κατ’ ἒλεον

ἐπιλέλησαι (οριστ. παρακ. ρ. ἐπιλανθάνομαι)
ὀνειδίζεις

οὔκουν


	ξένα

τον φαρμακοτρίφτη
να κάτσει πριν από μένα σε καλύτερη θέση

κεραυνόπληκτε, ηλίθιε

επειδή έκανες πράγματα που δεν έπρεπε (ο Ηρακλής θερά-πευε τους ανθρώπους και δεν τους άφηνε να πεθάνουν)
από οίκτο

έχει διαφύγει της μνήμης σου, έχεις ξεχάσει

κοροϊδεύεις

όχι βέβαια


	πεπόνηκα (οριστ. παρακ. ρ. πονέω, πονῶ)

ἐκκαθαίρων 

τόν βίον

ῥιζοτόμος

ἐπιθέσει (δοτ.)
	έχω κοπιάσει

καθαρίζοντας 

τον κόσμο

αυτός που κόβει ρίζες (για ιατρική χρήση η για μαγικούς σκοπούς) 

με την τοποθέτηση, εξαιτίας της εφαρμογής



Ερωτήσεις

1. Ποιες αδυναμίες των θεών επισημαίνονται στο πρώ-
το παράλληλο κείμενο και ποιες συνέπειες έχουν 
αυτές για τους ίδιους και τους θνητούς;

2. Στο κείμενο της Ενότητας συζητούν οι θεοί. Στο πρώ-
το από τα παράλληλα κείμενα παρουσιάζεται 

η άποψη ενός θνητού, ο οποίος τελικά αποδεικνύεται 
ότι είναι γιος του Απόλλωνα. Πώς φαντάζεστε εσείς 
τους θεούς σύμφωνα με τα δεδομένα που προκύ-
πτουν από τα δύο αυτά κείμενα;

3. Για ποιον λόγο μαλώνει ο Ηρακλής με τον Ασκληπιό 
στο δεύτερο παράλληλο κείμενο και ποιους χαρα-
κτηρισμούς απευθύνει ο ένας στον άλλον;
4. Ποια κοινά θεματικά και υφολογικά στοιχεία παρατη-
ρείτε στο δεύτερο παράλληλο κείμενο και στο κείμενο 
της Ενότητας;
5. Αξιοποιώντας τις γνώσεις σας από τα ομηρικά έπη 
να εξηγήσετε σύντομα τον όρο «ανθρωπομορφισμός 
των θεών».

II. Το λεξιλόγιο των κειμένων

Α

	ὁ/ἡ ἀγήρατος, 

τό ἀγήρατον

ἀγών (ὁ)

ἀδεώς

ὁ/ἡ ἄδοξος, τό ἄδοξον

ᾄδω 

Ἀθήνησι

αἱρέω, αἱρῶ
αἵρομαι 

αἵρω

ὁ αἰσχρός, ἡ αἰσχρά, 

τό αἰσχρόν

ἄκων, ἄκουσα, ἄκον 

ἁλίσκομαι

ὁ ἀλλότριος, ἡ ἀλλοτρία, 

τό ἀλλότριον

ἄλλως τε καί

ἅμα

ἀναμένω
ἀνατρέπομαι 

ἀνιάω, ἀνιῶ
	αγέραστος

ο αγώνας, η δίκη

χωρίς φόβο

ο αφανής, ο άσημος

τραγουδώ
στην Αθήνα

κυριεύω, συλλαμβάνω

παίρνω στους ώμους μου

σηκώνω

άσχημος, ντροπιαστικός

χωρίς τη θέληση (κάποιου)

κυριεύομαι, συλλαμβάνο-μαι, καταδικάζομαι

ξένος

και μάλιστα, και ιδιαίτερα

συγχρόνως

περιμένω

καταλύομαι

ενοχλώ, στενοχωρώ



	ἀξιόω, ἀξιῶ

ἅπαξ

ό ἅπας, ή ἅπασα, τό ἅπαν

ἀποβλέπω 

ἀποδιδράσκω 

ἀποδίδωμι

ἀπόλλυμαι

ἀποστερέω, ἀποστερῶ 

ἀποτρίβομαι 

ἀποφαίνομαι 

ἀπταίστως 

ἄπωθεν

ἆρα (ερωτ.)

ἁρμόττει (απρόσ. ρ.)

ἀσφαλῶς 

ἀτιμάζω

ἀτυχέω, ἀτυχῶ

ὁ/ἡ αὐτόματος, 

τό αὐτόματον

ἡ αὐτουργία 

ἄχθομαι
	έχω την αξίωση, ζητώ, απαιτώ, θεωρώ σωστό / πρέπον

μία φορά

όλος ανεξαιρέτως

παρατηρώ, λαμβάνω υπόψη

δραπετεύω

επιστρέφω, δίνω πίσω

χάνομαι, σκοτώνομαι

στερώ, αφαιρώ

απαλλάσσομαι

φανερώνω

χωρίς δυσκολία

από μακριά

άραγε

ταιριάζει

με ασφάλεια

στερώ την τιμή

αποτυγχάνω, ατυχώ

φυσικός

ο μόχθος

δυσανασχετώ, στενοχωριέμαι



Β

	βιάζομαι 

βούλομαι
	εξαναγκάζομαι 

θέλω


Γ

	γε

γεωργέω, γεωργῶ 

γιγνώσκω 

γοῦν
	βέβαια, τουλάχιστον

καλλιεργώ τη γη, ασχολούμαι με τη γεωργία 

γνωρίζω, έχω τη γνώμη, αποφασίζω 

λοιπόν, πράγματι


Δ

	δαιμόνιον (τό) 

δαπάνημα (τό) 

ὁ δεινός, ἡ δεινή, 
τό δεινόν

δέομαι

δεσμωτήριον (τό)

δημοκρατέομαι, δημοκρατοῦμαι

δημοσίᾳ

διαβάλλω
διάκειμαι οὕτω πρός τινα

	ο θεός

το έξοδο, η δαπάνη 
φοβερός 

παρακαλώ, ζητώ

η φυλακή

έχω δημοκρατικό καθεστώς

στη δημόσια ζωή, δημόσια

συκοφαντώ, κατηγορώ

τηρώ τέτοια στάση απέναντι σε κάποιον



	διανοέομαι, διανοοῦμαι 

διαφθείρομαι 

διονομάζομαι 

δύναμαι
	σκέφτομαι

καταστρέφομαι, αφανίζομαι, καταργούμαι 
γίνομαι ευρύτερα γνωστός, είμαι επιφανής 
έχω τη δύναμη, μπορώ


Ε
	ἐγκαταλαμβάνομαι 

ἐθίζομαι

εἰκότως

εἰκός ἐστιν (απρόσ. έκφρ.)

εἴωθα

τό εἰωθός 

ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν

ἐλλείπω 

ἐμβάλλω 

ἐνθένδε

ἐνιαυτός (ὁ)
ἐξάγω
ἐξάγω είς ἒργον
ἐξαρκεῖ (απρόσ. ρ.)

ἐξελαύνομαι 

ἐπιδίδωμι
	παγιδεύομαι μέσα σε κάτι 
συνηθίζω 
εύλογα 
είναι φυσικό 
έχω συνηθίσει 
το συνηθισμένο 
με τη θέληση (κάποιου) 
υστερώ, έχω έλλειψη, είμαι κατώτερος 
βάζω μέσα 
από εδώ 
χρόνος
βγάζω

επιδεικνύω στην πράξη 

είναι αρκετό 

εξορίζομαι 

προοδεύω



[
	ἐπιθέω

ἐπισκοπέω, ἐπισκοπῶ 
ἐπιτρέπω τινί τι 
ἐπιχειρέω, ἐπιχειρῶ 
ὁ/ἡ ἐπιχώριος,
τό ἐπιχώριον

ἕτερος, ἑτέρα, ἕτερον (επιμερ. αντων.)

ἒτι 

εὖ

εὖ τίθεμαι 

εὐδαιμονέω, εὐδαιμονῶ 

ὁ/ἡ εὐδαίμων, 
τό εὔδαιμον

εὐδοκιμέω, εὐδοκιμῶ 

εὐπορία (ή) 

ὁ/ἡ εὔπορος, τό εὔπορον 

εὐφραίνομαι 

ἐφίσταμαι 

ἒχω εὐμενῶς


	τρέχω προς το μέρος κάποιου 
επιτηρώ

αναθέτω / εμπιστεύομαι κάτι σε κάποιον 
ασχολούμαι 
τοπικός
άλλος (από δύο)

ακόμα, πια 

καλά

διευθετώ σωστά 

είμαι ευτυχισμένος

ευτυχισμένος, καλότυχος

εκτιμώμαι, χαίρω εκτιμήσεως 

η οικονομική άνεση 

εύπορος, πλούσιος 

χαίρομαι, ευχαριστιέμαι 

στέκομαι μπροστά, επιβλέπω 

ευνοώ, έχω φιλικές διαθέσεις



Ζ

	ζηλόω, ζηλῶ 

ὁ ζηλωτός, ἡ ζηλωτή, 

τό ζηλωτόν
	ζηλεύω, μιμούμαι 

αξιοζήλευτος


Η

	ἡγέομαι, ἡγοῦμαι 

ἤν 

ἠρέμα
	ηγούμαι, θεωρώ 

εάν

ήρεμα, μαλακά


Θ

	θαυμάζω

θεωρέω, θεωρώ


	απορώ

παρατηρώ, εξετάζω, παρακολουθώ


Ι

	ἰδέα (ἡ) 

ἰδιώτης (ὁ) 

ὁ ἰκανός, ἡ ἰκανή, 
τό ἰκανόν 

ἵνα 

ἰσχύω
	η μορφή

ο απλός πολίτης, 
ο ανειδίκευτος 

αρκετός, επαρκής 

για να

ισχύω, έχω δύναμη



Κ

	καθίσταμαι

καί γάρ 

καί εἰ 

καταλείπω

ὁ/ἡ καταφανής, 

τό καταφανές 

καταφρονέω, καταφρονῶ 

κατεργάζομαι 

κεῖμαι 

κινδυνεύω
	γίνομαι, ορίζομαι

και πράγματι, και βέβαια

ακόμα και αν

αφήνω πίσω, κληροδοτώ, εγκαταλείπω

προφανής, εμφανής 

περιφρονώ

κατορθώνω, επιτυγχάνω, κερδίζω 

βρίσκομαι, υπάρχω, ισχύω 

αντιμετωπίζω κίνδυνο, αγωνίζομαι




Λ

	λείως
	ομαλά


Μ

	μακαρίζω 

μάλιστα

μέλλω

	καλοτυχίζω 

πάρα πολύ, κυρίως

σκοπεύω



	ὁ μεστός, ἡ μεστή, 

τό μεστόν 

μεταβαίνω 

ὁ/ἡ μυθώδης,τό μυθῶδες
	γεμάτος

πηγαίνω σε άλλο μέρος 

αυτός που μοιάζει με μύθο


Ν

	νεωλκέω, νεωλκῶ
	καθελκύω, τραβώ πλοίο από τη θάλασσα 
στη στεριά


Ο

	ὅθεν 

οἰκέτης (ὁ)

οἴομαι, οἶμαι 

οἶον τ’ ἐστι (απρόσ. έκφραση) 

ὁλκάς (ἡ), τῆς ὁλκάδος

ὁμολογέω, ὁμολογῶ 

ὁμονοέω, ὁμονοῶ 

ὁράω, ὁρῶ
ὅστις, ἥτις, ὅ τι (αναφ. αντων.)

οὕτως


	από όπου, γι’ αυτό 

ο δούλος του σπιτιού

νομίζω, θεωρώ 

είναι δυνατόν

το (ρυμουλκούμενο μεγάλο) φορτηγό πλοίο 

συμφωνώ

έχω ομόνοια, ζω ειρηνικά 

βλέπω 

ο οποίος 

έτσι, τόσο



Π

	πάλαι

ὁ πανηγυρικός,
ἡ πανηγυρική, 

τό πανηγυρικόν
πανωλεθρία (ἡ) 

παρασκευάζω 

παρασκευή (ἡ)

παρεισάγω 
ὁ/ἡ πάτριος, τό πάτριον
πένης (ὁ/ἡ) 
περιρρέω 

πιστεύω 

πλῆθος (τό) 

πολύσπαστον (τό) 

πόνος (ὁ)

ὁ πρεσβύτερος, 

ἡ πρεσβυτέρα, 

τό πρεσβύτερον
προσάγομαι

προσαγορεύομαι
	παλιά

εορταστικός, χαρούμενος, γεμάτος απολαύσεις 

η ολοκληρωτική καταστροφή 

προετοιμάζω, μηχανεύομαι 

η προετοιμασία, 
ο εξοπλισμός

θεσπίζω

πατροπαράδοτος, αυτός που κληροδοτείται από τους προγόνους 

φτωχός, άπορος, στερημένος 

περικυκλώνω 

έχω εμπιστοσύνη 

ο (απλός) λαός 

σύστημα τροχαλιών 

ο μόχθος, ο κόπος

γεροντότερος

τραβώ προς το μέρος μου

αποκαλούμαι



	προσγί(γ)νομαι 

προσήκει (απρόσ. ρ.) 

πρόσοδος (ἡ)
	προστίθεμαι 
ταιριάζει 
το έσοδο


Ρ

	ῥύαξ (ὁ), τοῦ ῥύακος 

ῥώμη (ἡ)
	το ρυάκι 

η δύναμη


Σ

	σείω

σπουδή (ἡ) 

ὁ/ἡ συγγενής, 
τό συγγενές

συμμίσγω

ὁ σύμπας, ἡ σύμπασα, 

τό σύμπαν

συννοέω, συννοῶ 

συνοικέω, συνοικῶ 

σφέτερος, σφετέρα, σφέτερον (κτητ. αντων.)
	μετακινώ

η βιασύνη, ο ζήλος

αυτός που έχει κοινή καταγωγή

αναμειγνύω, συγκρούομαι

όλος (ανεξαιρέτως)

κατανοώ

κατοικώ μαζί

δικός τους, δική τους, 

δικό τους


Τ

	ταραχή (ἡ) 

τέκνον (τό)

τελευτάω, τελευτῶ 
	η αναταραχή 

το παιδί

τελειώνω, πεθαίνω 



	τελέως 

τίθημι

τίμημα (τό) 

τοι

ὁ/ἡ τριάρμενος,

 τό τριάρμενον

τυγχάνω τινός
	πλήρως, ολοκληρωτικά 

τοποθετώ, θέτω, ορίζω 

το πρόστιμο 

βέβαια

αυτός που έχει τρία πανιά, τρία κατάρτια μου

συμβαίνει κάτι, πετυχαίνω κάτι


Υ
	υἱός (ὁ), τοῦ υἱέος 

ὑμέτερος, ὑμετέρα, ὑμέτερον (κτητ. αντων.)

ὑπερβάλλω 

ὑπομένω
	ο γιος

δικός σας, δική σας, δικό σας 

ξεπερνώ, υπερβαίνω 

αντέχω, ανέχομαι


Φ


	φαύλως 

φέρω

φέρω τήν ψῆφον 

φημί 

φιλοτιμία (ἡ)

φόρτος (ὁ)

ὁ/ἡ φρενοβλαβής, 

τό φρενοβλαβές
	άσχημα 

φέρνω,οδηγώ 

ψηφίζω, αποφασίζω 

λέω, υποστηρίζω

η αγάπη για τις τιμές, 

η άμιλλα, 

ο συναγωνισμός

το φορτίο

παράφρων


Χ

	ό χαλεπός, ή χαλεπή, 

τό χαλεπόν 

χορεύω

χρήομαι, χρῶμαι 

χωρίον (τό)
	δύσκολος, δυσάρεστος, δυσβάσταχτος

παίρνω μέρος σε χορό (= χορωδία) και ψάλλω άσμα

προς τιμήν κάποιου θεού 

χρησιμοποιώ 

η περιοχή


Ψ

	ψηφίζομαι
	αποφασίζω


Ω
	ὥσπερ 

ὥστε
	όπως ακριβώς 

ώστε, επομένως



III. Τα ανώμαλα ρήματα των κειμένων

	1.      ἀγορεύω

	
ἠγόρευον

	
ἀγορεύσω, -ἐρῶ

	
ἠγόρευσα, -εἶπον

	
εἴρηκα

	
εἴρήκειν

	( Μέλλ. συνηρημένος σε -έω 

( β΄ αόρ. ΥΠ: εἴπω

	

	


	2.    ἂγω
	
ἂγομαι 

	
ἦγον
	
ἠγόμην

	
ἂξω
	
ἂξομαι, 
    ἀχθήσομαι 

	
ἤγαγον
	
ἠγαγόμην ,   ἤχθην 

	
ἦχα, 
ἀγήοχα 
	
ἦγμαι 

	
ἤχειν, 
ἀγηόχειν
	
ἤγμην

	( β΄ αόρ. ΥΠ: ἀγάγω, ἀγάγωμαι 
( Παθ. αόρ. ΥΠ: ἀχθῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ ουρανικόληκτων, 

βλ. πέπραγμαι


	3.   αἱρῶ (-έω)
	
αἱροῦμαι

	
ᾕρουν
	
ᾑρούμην

	
αἱρήσω
	
αἱρήσομαι, 
αἱρεθήσομαι

	
εἷλον
	
εἱλόμην , 
ᾑρέθην

	
ᾕρηκα
	
ᾕρημαι

	
ᾕρήκειν
	
ᾑρήμην

	( β΄ αόρ. ΥΠ: ἓλω,ἓλωμαι
( Παθ. αόρ. ΥΠ: αἱρεθῶ



	4.    αἴρω
	
αἴρομαι

	
ᾖρον
	
ᾐρόμην 

	
ἀρῶ
	
ἀροῦμαι,   ἀρθήσομαι 

	
ἦρα
	
ἠράμην ,   ἤρθην 

	
ἦρκα
	
ἦρμαι

	
ἤρκειν
	
ἤρμην 

	( Μέλλ. συνηρημένος σε -έω
( Άσιγμος αόρ. ΥΠ: ἄρω, ἄρωμαι
( Παθ. αόρ. ΥΠ: ἀρθῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ υγρόληκτων, βλ. ἦρμαι


	5.   ἀκούω
	
ἀκούομαι

	
ἤκουον
	
ἠκονόμην

	
ἀκούσομαι
	
ἀκουσθήσομαι

	
ἤκουσα
	
ἠκούσθην

	
ἀκήκοα
	
–

	
ἠκηκόειν
	
–

	( Παθ. αόρ. ΥΠ: ἀκουσθῶ


	6.  ἂχθομαι

	
ἠχθόμην

	
ἀχθέσομαι

	
ἠχθέσθην

	
ἤχθημαι

	
[ἠχθήμην]

	( Παθ. αόρ. ΥΠ: ἀχθεσθῶ



	7. βάλλω
	
βάλλομαι

	
ἔβαλλον
	
ἐβαλλόμην

	
βαλῶ
	
βαλοῦμαι,   βληθήσομαι

	
ἔβαλον
	
ἐβαλόμην,   ἐβλήθην

	
βέβληκα
	
βέβλημαι

	
ἐβεβλήκειν
	
ἐβεβλήμην

	( Μέλλ. συνηρημένος σε -έω
( β΄ αόρ. ΥΠ: βάλω, βάλωμαι
( Παθ. αόρ. ΥΠ: βληθῶ


	8.    βιάζομαι 

	
ἐβιαζόμην

	
βιάσομαι, βιασθήσομαι

	
ἐβιασάμην, ἐβιάσθην

	
βεβίασμαι

	
ἐβεβιάσμην

	( Παθ. αόρ. ΥΠ: βιασθῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ οδοντικόληκτων, βλ. πέπεισμαι


	9.    βούλομαι 

	
ἐβουλόμην

	
βουλήσομαι 

	
ἐβουλήθην, ἠβουλήθην

	
βεβούλημαι

	
ἐβεβουλήμην

	( Παθ. αόρ. ΥΠ: βουληθῶ



	10.  γίγνομαι 

	
ἐγιγνόμην

	
γενήσομαι 

	
ἐγενόμην, 

	
γεγένημαι, γέγονα

	
ἐγεγενήμην, ἐγεγόνειν

	( Παθ. αόρ. ΥΠ: γένωμαι


	11.   γιγνώσκω
	
γιγνώσκομαι

	
ἐγίγνωσκον
	
ἐγιγνωσκόμην

	
γνώσομαι
	
γνωσθήσομαι 

	
ἔγνων
	
ἐγνώσθην

	
ἔγνωκα
	
ἔγνωσμαι 

	
ἐγνώκειν
	
ἐγνώσμην

	( β΄ αόρ. κατά τα ρήματα σε -μι
( Παθ. αόρ. ΥΠ: γνωσθῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ οδοντικόληκτων, βλ. πέπεισμαι


	12.  δέω
	
δει
	
δέομαι

	
ἔδεον
	
ἔδει
	
ἐδεόμην

	
δεήσω
	
δεήσει
	
δεήσομαι

	
ἐδέησα
	
ἐδέησε
	
ἐδεήθην

	
–
	
δεδέηκε
	
δεδέημαι

	
–
	
ἐδεδεήκει
	
ἐδεδεήμην

	( Παθ. αόρ. ΥΠ: δεηθῶ


	13.  ἡγοῦμαι (-έομαι) 

	
ἡγούμην

	
ἡγήσομαι 

	
ἡγησάμην, ἡγήθην

	
ἥγημαι

	
ἡγήμην

	( Παθ. αόρ. ΥΠ: ἡγηθῶ



	14.   λαμβάνω
	
λαμβάνομαι 

	
ἐλάμβανον
	
ἐλαμβανόμην

	
λήψομαι
	
ληφθήσομαι

	
ἔλαβον
	
ἐλαβόμην, ἐλήφθην

	
εἴληφα
	
εἴλημμαι

	
εἰλήφειν
	
εἰλήμμην

	( β΄ αόρ. ΥΠ: λάβω, λάβωμαι
( Παθ. αόρ. ΥΠ: ληφθῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ χειλικόληκτων, 
βλ. γέγραμμαι


	15.   λέγω
	λέγομαι 

	
ἔλεγον
	ἐλεγόμην

	
λέξω, ἐρῶ 
	λεχθήσομαι, ρηθήσομαι

	
ἔλεξα, εἶπα,
εἶπον
	ἐλέχθην, ἐρρήθην

	
εἴρηκα
	εἴρημαι, λέλεγμαι

	
εἰρήκειν
	εἴρήμην, ἐλελέγμην

	( Μέλλ. συνηρημένος σε -έω
( Άσιγμος αόρ. ΥΠ: εἴπω
( β' αόρ. ΥΠ: εἴπω
( Παθ. αόρ. ΥΠ: λεχθῶ, ρηθῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ ουρανικόληκτων, βλ. πέπραγμαι


	16.    μένω

	
ἔμενον

	
μενῶ

	
ἔμεινα

	
μεμένηκα 

	
ἐμεμενήκειν

	( Μέλλ. συνηρημένος σε -έω
( Άσιγμος αόρ. ΥΠ: μείνω



	17.  ὁρῶ (-άω)
	ὁρῶμαι

	
ἑώρων
	ἑωρώμην

	
ὂψομαι
	ὀφθήσομαι 

	
εἶδον
	εἰδόμην ,  ὤφθην 

	
ἑόρακα, 


ἑώρακα, 
ὂπωπα  
	ἑόραμαι,  ἑώραμαι,  ὦμμαι 

	
ἑωράκειν
	


	( β΄ αόρ. ΥΠ: ἴδω, ἴδωμαι
( Παθ. αόρ. ΥΠ: ὀφθῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ χειλικόληκτων, βλ. γέγραμμαι


	18.    σκοπῶ, σκοποῦμαι (-έω)

	
ἐσκόπονν, ἐσκοπούμην

	
σκέψομαι 

	
ἐσκεψάμην

	
ἔσκεμμαι 

	
ἐσκέμμην

	( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ χειλικόληκτων, βλ. γέγραμμαι


	19.   τρέπω
	
τρέπομαι

	
ἔτρεπον
	
ἐτρεπόμην

	
τρέψω
	
τρέψομαι

	
ἔτρεψα, 
ἔτραπον
	
ἐτρεψάμην, 
ἐτραπόμην, 
ἐτρέφθην, 
ἐτράπην

	
τέτροφα
	
τέτραμμαι

	
ἐτετρόφειν
	
ἐτετράμμην

	( β΄ αόρ. ΥΠ: τράπω, τράπωμαι
( α΄ Παθ. αόρ. ΥΠ: τρεφθῶ
( β' Παθ. αόρ. ΥΠ: τραπῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ χειλικόληκτων, βλ. γέγραμμαι



	20.  φέρω
	
φέρομαι

	
ἔφερον
	
ἐφερόμην

	
οἴσω
	
οἴσομαι, οἰσθήσομαι, ἐνεχθήσομαι

	
ἤνεγκα , 
ἤνεγκον
	
ἠνεγκάμην , 
ἠνεγκόμην , 

ἠνέχθην

	
ἐνήνοχα
	
ένήνεγμαι

	
-ενηνόχειν
	
ενηνέγμην

	( Άσιγμος αόρ. ΥΠ: ἐνέγκω, 
ἐνέγκωμαι
( β΄ αόρ. ΥΠ: ἐνέγκω, ἐνέγκωμαι
( Παθ. αόρ. ΥΠ: ἐνεχθῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ ουρανικόληκτων, βλ. πέπραγμαι


	21.  φθείρω
	
φθείρομαι

	
ἔφθειρον
	
ἐφθειρόμην

	
φθερῶ
	
φθεροῦμαι , 
φθαρήσομαι

	
ἔφθειρα
	
ἐφθάρην

	
ἔφθαρκα
	
ἔφθαρμαι

	
ἐφθάρκειν
	
ἐφθάρμην

	( Μέλλ. συνηρημένος σε -έω
( Άσιγμος αόρ. ΥΠ: φθείρω
( β΄ Παθ. αόρ. ΥΠ: φθαρῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ υγρόληκτων, βλ. ἦρμαι


	22.  χρῶμαι (-ήομαι)

	
ἐχρώμην

	
χρήσομαι

	
ἐχρησάμην, ἐχρήσθην

	
κέχρημαι

	
κεχρήμην

	( Παθ. αόρ. ΥΠ: χρησθῶ



	21.  ψηφίζω
	
ψηφίζομαι

	
ἐψήφιζον
	
ἐψηφιζόμην

	
ψηφιῶ
	
ψηφιοῦμαι, 
ψηφισθήσομαι

	
ἐψήφισα
	
ἐψηφισάμην, 
ἐψηφίσθην

	
ἐψήφικα
	
ἐψήφισμαι

	
ἐψηφίκειν
	
ἐψηφίσμην

	( Μέλλ. συνηρημένος σε -έω
( Παθ. αόρ. ΥΠ: ψηφισθῶ
( β΄ Παθ. αόρ. ΥΠ: φθαρῶ
( ΠΡΚ/ΥΠΡΣ ουρανικόληκτων, βλ. πέπραγμαι



IV. Συγκεντρωτικοί πίνακες φαινομένων

Γραμματική

Α. Οι φθόγγοι και τα γράμματα

1. Φωνήεντα

Μακρά 
Βραχέα
Δίχρονα

η, ω 
ε, ο
α, ι, υ

2. Σύμφωνα


άφωνα 
ημίφωνα
διπλά


ζ, ξ, ψ
	υγρά
	ένρινα
	συριστικό

	λ, ρ
	μ,ν
	σ (-ς)


	
	ουρανικά
	χειλικά
	οδοντικά

	ψιλά
	κ
	π
	τ

	μέσα
	γ
	β
	δ

	δασέα
	χ
	φ
	θ



[
3. Δίφθογγοι


κύριες 
καταχρηστικές

αι, ει, οι, υι, 
ᾳ, ῃ, ῳ

αυ, ευ, ηυ, ου 

Β. Τα μέρη του λόγου

1. Διαίρεση των μερών του λόγου



κλιτά 
άκλιτα


άρθρο 
πρόθεση


όνομα ουσιαστικό 
επίρρημα


όνομα επίθετο 
σύνδεσμος


αντωνυμία 
επιφώνημα


μετοχή 


ρήμα


[
2. Παρεπόμενα των πτωτικών



αριθμοί 
γένη 


ενικός 
αρσενικό
κλίσεις

πτώσεις 
πληθυντικός 
θηλυκό 
πρώτη


δυϊκός 
ουδέτερο
δεύτερη


ορθές
πλάγιες

ονομαστική 
γενική


κλητική
δοτική


αιτιατική
3. Παρεπόμενα του ρήματος

πρόσωπα: α΄ β΄ γ΄

αριθμοί: ενικός πληθυντικός δυϊκός

εγκλίσεις: οριστική υποτακτική ευκτική προστακτική

ονοματικοί τύποι: απαρέμφατο μετοχή

χρόνοι: ενεστώτας παρατατικός μέλλοντας αόριστος 
παρακείμενος υπερσυντέλικος συντ. μέλλοντας


διαθέσεις: ενεργητική μέση παθητική ουδέτερη

φωνές: ενεργητική μέση

Γ. Τα ουσιαστικά

1. Οι κλίσεις

Α΄ κλίση
αρσενικά 
θηλυκά

-ας 
-ης 


ὁ νεανίας
ὁ ὁπλίτης 


τοῦ νεανίου
τοῦ ὁπλίτου 

-α
-η
ἡ χώρα, τῆς χώρας 
ἡ τιμή τῆς τιμῆς
ἡ θάλαττα, τῆς θαλάττης
Β' κλίση
αρσενικά 
θηλυκά
ουδέτερα
-ος 
-ος
-ον
ὁ νόμος 
ἡ νῆσος
τό δῶρον
τοῦ νόμου 
τῆς νῆσου 
τοῦ δώρου
Γ΄ κλίση


αρσενικά 
θηλυκά
ουδέτερα

γεν. εν. -ος 
γεν. εν. -ος 
γεν. εν. -ος

ή –ως 
ή –ως 
ή -ως

ὁ ἰχθύς 
ἡ πόλις 
τό κτῆμα

τοῦ ἰχθύος 
τῆς πόλεως 
τοῦ κτήματος
2. Η γ΄ κλίση


φωνηεντόληκτα 
συμφωνόληκτα



καταληκτικά 
ακατάληκτα 


διπλόθεμα

ἠχώ, ἠχοῦς


μονόθεμα 
διπλόθεμα

ἥρως, ἥρωος 
πόλις, πόλεως
αφωνόληκτα 
ημιφωνόληκτα

ουρανόληκτα
χειλικόληκτα
οδοντικόληκτα
καταληκτικά
καταληκτικά
μονόθεμα
μονόθεμα

κόραξ, κόρακος
Ἄραψ, Ἄραβος

καταληκτικά 
ακατάληκτα
μονόθεμα
πατρίς πατρίδος
μονόθεμα 
διπλόθεμα
γίγας, 
κτῆμα,
γέρων,
γίγαντος
κτήματος
γέροντος
ημιφωνόληκτα


ενρινόληκτα 
υγρόληκτα 
σιγμόληκτα


ακατάληκτα 
ακατάληκτα

καταληκτικά 
ακατάληκτα
βέλος, βέλους

μονόθεμα
(<βέλεσος)

ἀκτίς, ἀκτῖνος


μονόθεμα 
διπλόθεμα

Ἕλλην, 
ποιμήν, ποιμένος


Ἕλληνος 
πνεύμων πνεύμονος

μονόθεμα
διπλόθεμα
κλητήρ, κλητῆρος
ῥήτωρ, ῥήτορος


συγκοπτόμενα

πατήρ, πατρός
[
Δ. Τα επίθετα

1. Δευτερόκλιτα



συνηρημένα 
αττικόκλιτα


χρυσοῦς, 
ἵλεως, ἵλεως,


ασυναίρετα
χρυσῆ, χρυσοῦν 
ἵλεων


τριγενή 
τριγενή δικατάληκτα


τρικατάληκτα
-ος, -ος, -ον


ἂφθονος, ἂφθονος, 

ἂφθονον 



-ος, -η, -ον 
-ος, -α, -ον

καλός, καλή, καλόν
δίκαιος, δικαία, δίκαιον

2. Τριτόκλιτα


φωνηεντόληκτα 
συμφωνόληκτα

τριγενή 
τριγενή

τρικατάληκτα 
δικατάληκτα

βαθύς, βαθεῖα, βαθύ
ὁ/ἡ εὔβοτρυς, τό εὔβοτρυ


ὁ/ἡ δίπηχυς, τό δίπηχυ

αφωνόληκτα 
ημιφωνόληκτα
τριγενή 
διγενή 

μονοκατάληκτα
ὁ/ἡ κόλαξ
τρικατάληκτα 
δικατάληκτα

πᾶς, πᾶσα, πᾶν 
ὁ/ἡ εὔχαρις, τό εὔχαρι

χαρίεις, χαρίεσσα, χαρίεν 
ὁ/ἡ δίπους, τό δίπουν

ἄκων, ἄκουσα, ἆκον

ημιφωνόληκτα


ενρινόληκτα 
σιγμόληκτα

υγρόληκτα
τριγενη 


δικατάληκτα


ὁ/ἡ πλήρης, τό πλῆρες
τριγενή 
τριγενή
τρικατάληκτα
δικατάληκτα
μέλας, μέλαινα, μέλαν
ὁ/ἡ εὐδαίμων, τό εὔδαιμον

ὁ/ἡ ἄρρην, τό ἄρρεν

ὁ/ἡ ἀπάτωρ, τό ἀπάτορ
διγενή 
μονοκατάληκτα
ὁ/ἡ μάκαρ 
ὁ/ἡ ἄχειρ
3. Τα ομαλά παραθετικά επιθέτων


δευτερόκλιτα 
τριτόκλιτα 

επίθετα 
επίθετα

συγκριτικός: 
-ό/-ώτερος, -ο/-ωτέρα, -ό/-ώτερον

π.χ. δικαιότερος, δικαιότερα, δικαιότερον 
σεμνότερος, σεμνότερα, σεμνότερον 
σοφότερος, σοφωτέρα, σοφώτερον
υπερθετικός: 
-ό/-ώτατος, -ο/-ωτάτη, -ό/-ώτατον

π.χ. δικαιότατος, δικαιοτάτη, δικαιότατον 
σεμνότατος, σεμνοτάτη, σεμνότατον 
σοφότατος, σοφωτάτη, σοφώτατον
-ης, -ης, -ες 
-ων, -ων, -ον-
συγκριτικός: -έστερος, -εστέρα, -έστερον 

π.χ. σαφέστερος, σαφεστέρα, σαφέστερον

σωφρονέστερος, σωφρονεστέρα, σωφρονέστερον
υπερθετικός: -έστατος, -εστάτη, -έστατον 

π.χ. σαφέστατος, σαφεστάτη, σαφέστατον

σωφρονέστατος, σωφρονεστάτη, 
σωφρονέστατον


[
4. Ανώμαλα παραθετικά επιθέτων

	θετικός
	συγκριτικός
	υπερθετικός

	ἀγαθός
	ὁ/ἡ ἀμείνων, τό ἀμεινον
	ἄριστος, -η, -ον

	
	ὁ/ἡ βελτίων, τό βέλτιον
	βέλτιστος, -η, -ον

	
	ὁ/ἡ κρείττων, τό κρεῖττον
	κράτιστος, -η, -ον

	
	ὁ/ἡ λῴων, τό λῷον
	λῷστος, -η, -ον

	κακός
	ὁ/ἡ κακίων, τό κάκιον
	κάκιστος, -η, -ον

	
	ὁ/ἡ χείρων, τό χεῖρον
	χείριστος, -η, -ον

	καλός
	ὁ/ἡ καλλίων, τό κάλλιον
	κάλλιστος, -η, -ον

	μέγας
	ὁ/ἡ μείζων, τό μεῖζον
	μέγιστος, -η, -ον

	μικρός
	ὁ/ἡ ἐλάττων, τό ἒλαττον
	ἐλάχιστος, -η, -ον

	ὀλίγος
	ὁ/ἡ μείων, τό μεῖον
	ὀλίγιστος, -η, -ον

	πολύς
	ὁ/ἡ πλείων, τό πλέον
	πλεῖστος, -η, -ον



Ε. Οι αντωνυμίες

προσωπικές: α΄ πρόσ.: ἐγώ, β΄ πρόσ.: σύ 

δεικτικές: οὗτος, αὗτη, τοῦτο 

ερωτηματικές: τίς, τίς, τί

αναφορικές: ὅς, ἥ, ὅ  ὅστις, ἥτις, ὅ τι

αόριστες: τίς, τίς, τί 

επιμεριστικές: ἕτερος, ἑτέρα, ἕτερον


οριστική-επαναληπτική: αὐτός, αὐτή, αὐτό

αλληλοπαθητική: ἀλλήλων, ἀλλήλοις, ἀλλήλους
αυτοπαθητικές: ἑαυτοῦ, ἑαυτῆς, ἑαυτοῦ
τό εὔδαιμον κτητικές: ἐμός, ἐμή, ἐμόν
ΣΤ. Το ρήμα

1. Οι συζυγίες



Α΄ συζυγία (-ω) 
Β΄ συζυγία (-μι)


δείκνυμι


βαρύτονα 
περισπώμενα 


ή ασυναίρετα 
ή συνηρημένα


φωνηεντόληκτα
-άω, -ῶ 
-έω, - ῶ
-όω, -ῶ


κωλύω
συμφωνόληκτα
τιμάω, τιμῶ
ποιέω, ποιῶ
δηλόω, δηλῶ



αφωνόληκτα 

ημιφωνόληκτα
ουρανικόληκτα 
χειλικόληκτα 
οδοντικόληκτα

κηρύττω 
κόπτω 
σπεύδω

υγρόληκτα 
ενρινόληκτα

αἴρω 
νέμω
2. Η ομαλή αύξηση

	συλλαβική
	χρονική

	ἐ-  λαμβάνω (    
ἐλάμβανον
	α, ε ( η 
ἄρχω ( ἦρχον, 


ἐλπίζω ( ἤλπιζον

	
	αι, ει ( η   
αἴρω ( ᾖρον,        
εἰκάζω ( ᾔκαζον

	
	ο ( ω    
ὁρίζω ( ὣριζον

	
	οι ( ω 
οἰκίζω ( ᾤκιζον

	
	ῐ, ῠ ( ῑ, ῡ  
ἱδρύω ( ἵδρυον,    
ὑβρίζω ( ὕβριζον

	
	αυ, ευ ( ηυ 
αὔξω ( ηὖξον, 
εὓδω ( ηὗδον



3. Ο ομαλός αναδιπλασιασμός

	Το ρήμα αρχίζει από:
	είδος αναδιπλασιασμού

	Α. 
	1. απλό σύμφωνο (εκτός του ῥ-)



το πρώτο είναι άφωνο

2. δύο σύμφωνα,
(κ, γ, χ, π, β, φ, τ, δ, θ)

από τα οποία:
και το δεύτερο υγρό ή 
ένρινο (μ, ν, λ, ρ)
	επανάληψη

του αρχικού συμφώνου + ε

λύω ( λέλυκα

γράφω ( γέγραφα

	Β. 
	1. διπλό σύμφωνο (ζ, ξ, ψ)

2. ῥ-

3. δύο σύμφωνα, χωρίς να είναι το πρώτο 

άφωνο και το δεύτερο υγρό ή ένρινο

4. τρία σύμφωνα
	συλλαβική αύξηση

ψηφίζω ( ἐψήφικα

ῥάπτω ( ἔρραφα 

κτείνω ( ἔκτονα 

στρατεύω ( ἐστράτευκα 

	Γ.
	φωνήεν ή δίφθογγο
	χρονική αύξηση

 ἐλπίζω ( ἤλπικα 


ἀθροίζω ( ἥθροικα



4. Τα συνηρημένα ρήματα
α. Οι συναιρέσεις των ρημάτων α΄ τάξης (-άω)

ε , η 
 α


ει, η 
 ᾳ
+
ο, ου, ω 
 ω

οι 
 ῳ
β. Οι συναιρέσεις των ρημάτων β΄ τάξης (-έω)
ε 
ει



ο
ου
+
μακρό φωνήεν 
μακρό φωνήεν 


ή δίφθογγος 
ή δίφθογγος

γ. Οι συναιρέσεις των ρημάτων γ΄ τάξης (-όω)

η, ω
ω
+
ε, ο, ου 
ου
ει, ῃ, οι
ου

5. Ρήματα που σχηματίζουν αόριστο

	ρήμα
	β΄αόριστος οριστικής
	β΄αόριστος υποτακτικής

	ἄγω
	ἤγαγον
	ἀγάγω

	αἱρῶ
	εἷλον
	ἓλω

	αἰσθάνομαι
	ᾐσθόμην
	αἲσθωμαι

	ἁμαρτάνω
	ἥμαρτον
	ἁμάρτω

	ἀποθνῄσκω
	ἀπέθανον
	ἀποθάνω

	ἀφικνοῦμαι
	ἀφικόμην
	ἀφίκωμαι

	βάλλω
	ἔβαλον
	βάλω

	γίγνομαι, εἰμί
	ἐγενόμην
	γένωμαι

	ἔρχομαι
	ἦλθον
	ἔλθω

	εὑρίσκω
	εὗρον, ηὗρον
	εὕρω

	ἔχω
	ἔσχον
	σχῶ

	λαγχάνω
	ἔλαχον
	λάχω

	λαμβάνω
	ἐλαβον
	λάβω

	λανθάνω
	ἔλαθον
	λάθω

	λέγω
	εἶπον
	εἲπω

	λείπω
	ἔλιπον
	λίπω

	μανθάνω
	ἔμαθον
	μάθω

	ὁρω
	εἶδον
	ἲδω

	πάσχω
	ἔπαθον
	πάθω

	πίπτω
	ἔπεσον
	πέσω

	τυγχάνω
	ἔτυχον
	τύχω

	τρέχω
	ἔδραμον
	δράμω

	φέρω
	ἤνεγκον
	ἐνέγκω

	φεύγω
	ἔφυγον
	φύγω



[
ΙΙ Συντακτικό

Α. Τα είδη των προτάσεων ως προς 
τους όρους τους


απλές 
σύνθετες 
ελλειπτικές
επαυξημένες

Β. Οι βασικοί όροι των απλών προτάσεων



υποκείμενο 
κατηγόρημα



ρήμα + αντικείμενο
ρήμα


συνδετικό ρήμα + κατηγορούμενο

[
Γ. Το αντικείμενο του ρήματος

ρήματα


μονόπτωτα 
δίπτωτα
με αντικείμενο σε: 
με αντικείμενο σε:

γενική: 
Ἅπαντες μετεῖχον τῆς ἑορτῆς.

δοτική: 
Ἐπίστευον αὐτῷ αἱ πόλεις.

αιτιατική: 
Ἀπέκτειναν τούς στρατηγούς.

γενική και δοτική: 

Μετεσχήκαμεν ἡμῖν ἱερῶν τῶν σεμνοτάτων.

γενική και αιτιατική:

Ἀνδρῶν τήν πόλιν ἐξεκένωσαν.

δοτική και αιτιατική:

Πᾶσαν ὑμῖν τήν ἀλήθειαν ἐρῶ.

αιτιατική και αιτιατική:

Διδάσκειν σε τήν στρατηγίαν.

Δ. Τα είδη του απαρεμφάτου


έναρθρο 
άναρθρο


ειδικό 
τελικό

Ε. Τα είδη της μετοχής


επιθετική 
κατηγορηματική

επιρρηματική


χρονική 
εναντιωματική

αιτιολογική 
υποθετική

τροπική    τελική

ΣΤ. Το ποιητικό αίτιο



δοτική προσωπική
π.χ. Ταῦτα ὡμολόγητο ἡμῖν τε
εμπρόθετο 
καί σοί
ὑπό 
ἀπό

ἐκ 
+  γενική
παρά

πρός

π.χ. Ἡ νῆσος δῶρον ἐκ βασιλέως ἐδόθη.
Z. Σύνδεση προτάσεων ή όρων προτάσεων


παρατακτική 
υποτακτική

ή κατά παράταξη 
ή καθ’ υπόταξη με:

με συνδέσμους:

ασύνδετο σχήμα

Συμβαλόντες τάς ἀσπίδας ἐωθοῦντο, 
ἐμάχοντο, ἀπέκτεινον, ἀπέθνῃσκον.
συμπλεκτικούς: καί, τε κτλ.

αντιθετικούς: μέν, δέ, ἀλλά κτλ.

διαζευκτικούς: ἤ, εἴτε κτλ.

αιτιολογικούς: γάρ, ἐπεί

συμπερασματικούς: ἄρα, δή οὖν, γοῦν κτλ. 

υποτακτική ή καθ’ υπόταξη με:


συνδέσμους: 
αντωνυμίες: 
επιρρήματα:


ειδικούς: ὅτι, ὡς

ενδοιαστικούς: μή, μή οὐ κτλ.

χρονικούς: ὅτε, ὁπότε, ἐπεί κτλ.

εναντιωματικούς:εἰ καί, ἄν καί, 
καί εἰ, καί ἄν κτλ.

υποθετικούς: εἰ, ἐάν, ἄν, ἤν


τελικούς: ἵνα, ὅπως, ὡς

συμπερασματικούς: ὡστε, ὡς

αιτιολογικούς: ὅτι, διότι, ἐπεί, ἐπειδή, ὡς

H. Οι προσδιορισμοί


1. ονοματικοί 
2. επιρρηματικοί

1. Οι ονοματικοί προσδιορισμοί

ομοιόπτωτοι 
ετερόπτωτοι


κατηγορηματικός προσδιορισμός: 
π.χ. Ἀγησίλαος φαιδρῶ τῷ προσώπῳ ἐκέλευσεν.

επιθετικός προσδιορισμός:

π.χ. Σύνειμι ἀνθρώποις τοῖς ἀγαθοῖς.

επεξήγηση:
 π.χ. Θανάτῳ τῷ ἀλγίστῳ ἀπώλετο, λιμῷ.

παράθεση: 
π.χ. Ἀφικνοῦνται εἰς Κερασοῦντα, πόλιν Ἑλληνίδα.
ετερόπτωτοι


σε γενική
 




κτητική, π.χ. ἡ πόλις ἡμών
δημιουργού, π.χ. Σόλωνος νόμοι

διαιρετική, π.χ. τῆς γῆς ἡ ἀρίστη

ύλης, π.χ. στέφανος δάφνης
περιεχομένου, π.χ. ἄλσος ἡμέρων δένδρων
ιδιότητας, π.χ. ἔργα ἀρετῆς

αξίας, π.χ. ἀγρός ταλάντου ἄξιος

αιτίας, π.χ. δίκη κλοπῆς

συγκριτική, π.χ. τούτου σοφώτερος

αντικειμενική, π.χ. ἐπιμελής τῶν φίλων
υποκειμενική, π.χ. πόλεμος Πελοποννησίων καί Ἀθηναίων
2. Οι επιρρηματικοί προσδιορισμοί 
πλάγιες πτώσεις

γενική

τόπου, π.χ. Πολύτροπος αυτοῦ ἀποθνῄσκει. 

χρόνου, π.χ. Ταῦτα τῆς ἡμέρας ἐγένετο. 

αιτίας, π.χ. Ζηλῶ σε τοῦ πλούτου. 
αναφοράς, π.χ. Οὐ κακῶς γνώμης ἔχω.

δοτική

τόπου, π.χ. Γῇ ἔκειτο.

χρόνου, π.χ. Πέμπτῃ ἡμέρα ἐξέπλευσαν.

αιτίας, π.χ. Λιμῷ ἀπέθανεν.

αναφοράς, π.χ. Ἰσχύειν τῇ ψυχῇ αἱροῦ.

ποσού, π.χ. Τοσούτῳ διέφερε τῶν ἄλλων.

συνοδείας, π.χ. Κατέπλευσεν εἴκοσι ναυσίν.

τρόπου, οργάνου, μέσου,π.χ. Τό σῶμα πόνοις 
γύμναζε.

αιτιατική

τόπου, π.χ. Ἐξελαύνει σταθμούς τρεῖς. 

χρόνου, π.χ. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας ἐπτά. 

τρόπου, π.χ. Τίνα τρόπον τήν θύραν κόψω; 

αιτίας, π.χ. Τί τηνικάδε ἀφῖξαι; 
αναφοράς, π.χ. Ταράσσομαι φρένας.


επιρρηματικες μετοχές

τροπικές, π.χ. Ταῦτα εἰπών ἀνέστη. 
χρονικές, π.χ. Τί βουλόμενοι ψεύδονται; 

αιτιολογικές, π.χ. Ταῦτα εἰπών ἀνέστη. 
τελικές, π.χ. Ἦλθον παύσουσα τό σον μένος. 

υποθετικές, π.χ. Νικήσαντες ἁπάντων κύριοι ἔσεσθε.

εναντιωματικές, π.χ. Ἕλλην ὤν Ἕλληνας ἀδικεῖ.

κατηγορούμενα

α. προληπτικό ή του αποτελέσματος,: 
π.χ. Φίλιππος μέγας ηὐξήθη. 

β. επιρρηματικό

- τόπου, π.χ. Ἐσκήνουν ὑπαίθριοι.

- χρόνου, π.χ. Ὄρθριος ἥκεις.

- τρόπου, π.χ. Ἄσμενος ἐώρακά σε.

- σκοπού, π.χ. Αἱ νῆες ἦλθον βοηθοί.

- τάξης, π.χ. Οἱ στρατηγοί ἐξῆλθον πρῶτοι.


εμπρόθετοι

στάσης σε τόπο, π.χ. Ἀνάπαυλαι ἐν τοῖς δένδρεσίν 
εἰσιν.

κίνησης προς τόπο, π.χ. Ἀπῆλθον ἐπ’ οἴκου.

κίνησης από τόπο, π.χ. Ἀπῆλθον ἐκ τῆς Κορίνθου.

κίνησης διά τόπου, π.χ. Ἡ δ’ ἀρετή διά μόχθων βαίνει.

χρόνου, π.χ. Ἐγένετο ἐν ἔτεσι πεντήκοντα.

τρόπου, μέσου ή οργάνου, π.χ. Ἡττήθησαν κατά 
κράτος.

αιτίας, π.χ. Υπέρ τῶν γεγενημένων ὠργίζετο.

σκοπού, π.χ. Πρός τί με ταῦτα ἐρωτᾷς;

αναφοράς, π.χ. Κήρυκας ἔπεμψε περί σπονδῶν.

εναντίωσης, π.χ. Ὀργή καί τιμωρία κατά τούτου.

συνοδείας, π.χ. Ἐπαιδεύετο σύν τῷ άδελφῶ.
υπεράσπισης, π.χ. Ἀμύνεσθαι περί πάτρης.
όρου ή προϋπόθεσης, π.χ. Ἠρώτα ἐπί τίσιν ἂν γένοιτο 
σύμμαχος.

επιρρήματα

στάσης σε τόπο, π.χ. Πρωταγόρας αὐτόθι ἐστίν. 

κίνησης προς τόπο, π.χ. Θίβρων ἀπῆλθεν οἴκαδε. 

κίνησης από τόπο, π.χ. Ἀθήνηθεν ἀπῆλθεν ὁ κῆρυξ. 

κίνησης διά τόπου, π.χ. Τάς πύλας ἧ ἐσῆλθον ἔκλῃσε. 

τροπικά, π.χ. Βουλεύου βραδέως. 

χρονικά, π.χ. Κατέβην χθές εἰς Πειραιᾶ. 

ποσοτικά, π.χ. Οὐ πάνυ νενόηκα. 

δισταγμού ή πιθανότητας, π.χ. Ἴσως εἴποιεν ἂν 
πολλοί... 
βεβαιωτικά ή αρνητικά, π.χ. Οὐδαμώς δεῖ ἀδικεῖν.

απαρέμφατα

σκοπού, π.χ. Τήν πόλιν αὐτοῖς παρέδωκαν φυλάττειν. αποτελέσματος, π.χ. Οὐ μάντις εἰμί τἀφανῆ γνῶναι. 

αναφοράς, π.χ. Δυνατός ἐστι ὁ ῥήτωρ λέγειν.


δευτερεύουσες επιρρηματικές προτάσεις

χρονικές, π.χ. Ὅτε ἡ μάχη ἐγένετο, Τισσαφέρνης ἐν 
Σάρδεσιν ἔτυχεν ὤν. 

αιτιολογικές, π.χ. Μή θαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς φέρω 
τοῖς παροῦσι πράγμασι. 

τελικές, π.χ. Δίκαιος γίγνου, ἵνα καί δικαίων τυγχάνης. 

υποθετικές, π.χ. Εἰ μή τούς νόμους τηροῦμεν, λέλυται 
πάντα. 
εναντιωματικές, π.χ. Εἰ καί μή βλέπεις, φρονεῖς δ’ 
ὅμως. 
συμπερασματικές, π.χ. Κραυγήν ἐποίουν, ὥστε καί 
τούς πολεμίους ἀκούειν. 

αναφορικές, π.χ. Θαυμαστόν ποιεῖς, ὅς ἡμίν οὐδέν 
δίδως.
[
Θ. Το μόριο ἄν


υποθετικό 
αοριστολογικό

δυνητικό
Συντάσσεται με:


ευκτική 
οριστική

απαρέμφατο ή μετοχή

υποθετικό

α. Βρίσκεται στην αρχή της πρότασης στην οποία 
ανήκει (δευτερεύουσα υποθετική), 

β. Συντάσσεται με υποτακτική, 

γ. Δέχεται άρνηση μή.

δ. Μεταφράζεται στη ν.ε. με τον υποθετικό σύνδεσμο 
«αν», π.χ. Ἄν ἐμέ ἀποκτείνητε, οὐκ ἐμέ βλάψετε, ἀλλ’ ὑμάς αὐτούς.

αοριστολογικό

α. Είναι πάντοτε η δεύτερη λέξη της πρότασης 
στην οποία ανήκει· η πρώτη είναι αναφορική αντωνυμία, αναφορικό επίρρημα, χρονικός ή τελικός σύνδεσμος.

β. Συντάσσεται με υποτακτική.

γ. Δέχεται άρνηση μή.

δ. Στη ν.ε. δε μεταφράζεται ή αποδίδεται με: «τυχόν», 
«ίσως», «-δήποτε». π.χ. Ἄκουσον, ὡς ἄν μάθῃς.
δυνητικό 

α. Δέχεται άρνηση οὐ. 

β. Συντάσσεται με:

1. ευκτική (πλην μέλλοντα) 

Η δυνητική ευκτική δηλώνει κάτι το δυνατό 
στο παρόν και στο μέλλον. Αποδίδεται με: 

θα + παρατατικό, θα μπορούσα να + ρήμα, 
π.χ. Ἔτι δέ τί ἄν τοῖς τοιούτοις ἄχθοισθε;
2. οριστική (μόνο ιστορικών χρόνων) Η δυνητική 
οριστική δηλώνει κάτι το δυνατό στο παρελθόν ή κάτι αντίθετο του πραγματικού. Αποδίδεται με: 

θα + παρατατικό ή θα + υπερσυντέλικο.

π.χ. Ἐβουλόμην ἄν πολλῶν ἔνεκεν Μειδίαν ζῆν.

3. απαρέμφατο ή μετοχή (πλην μέλλοντα). Δυνητικό 
απαρέμφατο ή μετοχή συναντάμε στον πλάγιο 
λόγο και προέρχονται από δυνητική ευκτική ή 
δυνητική οριστική του ευθέος λόγου· συνήθως 
αποτελούν απόδοση εξαρτημένου υποθετικού 
λόγου.

π.χ. Δοκεῖ μοί τις οὐκ ἄν ἀμαρτεῖν (= οὐκ ἄν ἀμάρτοι) εἰπών ὅτι νυνί κρίνεται μέν Ἀριστο-γείτων, δοκιμάζεσθε δέ καί κινδυνεύεθ’ ὑμείς περί δόξης.
I. Οι δευτερεύουσες προτάσεις

ονοματικές
επιρρηματικές


είδη 
συντακτικές θέσεις
ειδικές 
αντικείμενο

ενδοιαστικές 
υποκείμενο

πλάγιες ερωτηματικές 
επεξήγηση

αναφορικές
είδη 
συντακτικές θέσεις
αιτιολογικές 
επιρρηματικός προσδιορισμός

τελικές 
επεξήγηση

χρονικές 

υποθετικές 

συμπερασματικές 
εναντιωματικές 

αναφορικές
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